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Milyen idős az ember és földje ?
,st feleli 500,000

500,000.000 kösetti keeee.1.000,000,000

e föld még mindig nm­
ei a moetaaí esztendőnk az 

6681-ik esztendő Anne Munde (a világ teremtése óta.) 
Leket, bogy ez a aaidé világra, vagy a zsulo történelmi 
korszakra venatkeeik <Sőt még csak erre sem. A Biblia 
nem a világtörténelemnek, hanem az Isten különleges 
kijelentéseinek a tankönyve,

65,000 láb vastag réteget pedig kóbezárt nyomokat tartalmazó lerakó­
dásnak”.

így tehát, bár voltak is valami kezdetleges formái az tirtneh már az 
archaikus tengerekben is, szoknak nem maradt semmiféle nyoma áe a 
paleontologsa, vagyis az őskori életnek a tanulmányozása ott kezdődik, 
ahol a felső 65,000 lábnyi vastagságú kéregnek a legalsó rétegű irikla- 
lerakodása fekszik.

A geológusok, a földtan tudásai, ezt az egész 65,000 láb vastagságú 
falad szikla rétégét bárom egyenlőtlen tartamú korszakra osztják ekként:

Légiéiül van a tertiär, harmad, vagy eainoxoir korszak., mely 3000

BIBLIA

____ __ a mint az általa felölelt
komakok alatt egyeb is történt, mint s mi benne meg 

van írva: éppen úgy egyéb komakok ■ voltak, mint amit esek a köny­
vek felölelnek. Szerk.)

Semmi esetre sem vonatkozhat* a bibliai időszámítás más fajoknak 
a történelmi korára, mert ez, mint azt ma már jól tudjuk, sok ezer eszten­
dővel megelőzi az Adám korát. Sem nem voeiathvzhatik ez az időszámítás 
magának a földnek, az ember lakóhelyének az életkorára, mert ennek 
régisége mellett úgy eltörpülnek a fájok korai, aunt az esztendő melle* 
• pillanat.

Felmerülnek hát a nagy. évszázados bevéssek: milyen idős az em­
ber? Milyen idős maga a főid?

A Macmillan kiadócág kiadásában megjelent legújabb müvében, 
melynek rime "Secrets of Earth and San”, "A főid és én a tenger titkai". 
Sir E. Bay lónk ester megkísérli az esen titkokkal szorosan összefüggő 
nagy problémának a felfejtését, és esőkre » kérdésekre olyan zsarukkal 
igyekszik feleletet adni. hogy est a szaktudományban nem járatos ember 
le könnyen aaegértbeear.

A tudás izemében a föld egy fekezateenn belő ánványgolyó. mely 
előbb gazállapotban, aztán cseppfolyós és végül szilárd halmazállapotban 
fejlődött mai fokára. A mint a szilárd 
formálódott a föld körül, előttetek e 
a föld levegő- ée felhő-környezet éne

Középen van a seconder < második i vagy meaozoie korszak, mely kö­
rülbelül 10,000 láb vastagságú réteget tesz ki.

Legalul van a primer < elsőt v^y paleozoic-korszak, mely rétegnek 
a vastagsága körülbelül 62,000 láb.

Ezek alatt a rétegek alatt vannak azok a sziklák, melyekben nincse­
nek kóbezárt állati nyomok. És ennek a ráz égnék a legtetején vannak 
azok a legmodernebb lerakódások, melyek már az ember korához tartoz­
nak. Ezt hívják a harmad- vagy cainozoic-tc 
nek. Más tudósok ezt az időt külön komm 
korszaknak nevezték el. Sir Boy még a régi 
gát és a mai kórt és az act közvetlenül mer 
legújabb szakaszának tekinti. Ez különben csak név-különbség dolga. A 
harmad-korszakot így osztják fel:

Plsmtacrnc-, •
Pliocene-,

nunésitik ée négy ed­
ict tartja ma

CERUZAJEGYZETEK a nagy korszakoktól megkülönböztessük őket.
Ezek a korok együttvéve csak 3600 láb 

vastagságú lerakódásnak voltak" a tanúi én 
ezek közül a legújabb, a pleistocene koraiak 
vagy rendszer a legvékonyabb. Ez a réteg 
mmdöaese csak 260 láb vastagságú, vagyis a 
kőbezáródott nyomokat őnő rétegnek körül­
belül esni egy-két századrészé, vágyé az egész 
vizlerakta földrétegnek csak mintegy egy- 
négyszázedréeze. Mégis a földkéregnek ez a 
kicsiny rétegeteké je is micsoda elképze&etet- 
len nagy időmennyieéget képvisel!

A tudóé igy becséi:
“Ha az írott történelmet tanulmányozzuk:

Valahányszor olyan gondolatot olvasok, amely 
I ellen mái. mindig olyasfélét érnek, mint mikor 
lankában hamis hangot hallok.feloldja éa aztánföldkéregnek

sziklák gyanánt lerakja különböző
tetejébe.

keresztül Az ürükhé forgó, beta Akigekból az »yen lerakódások folytán emelked­ em már
tcager-irrmkádázból előállott sziklak képesik bankót tépaz ember világának az alapja*. széjjel, amelyet mi igaznak tartottunk. Nekünk ez

Nem gondolva arra a kétségtelenül és el-
időuuakra, » míg aképiéibe te (Jenül nyújt helyette egy e régi Egyptom a messze távol ködébe vesző

ét csaknem megzzéditö régiségnek látszik. HaAz emberi test két fajtatóval maga magát foly ellenben a földtant tanulmányozzuk és a bar-mely az előtt tok el, míg a vizek az elad
története érdekel akkor aszikla-réteget kezdették fi hegy lakás: telekház. Ha előtűnik a két fújtató. régt Egyptom aránylag egészen modern do-megkisérelték, begy agy próbálják magáilapi fagynak a folyók, patakok, csermelyek az lognok tűnik fel előttünk. 606,000 évvelivetőleges életkorát, hogy til­tani a föld előtt történt meg a gletcserek ki terjeszkedő«.a vis-lenakta azüüarétegeket le e

az első hideg időszak a földön; ez választja el
a Pleistocene korosakat a Pliocene korszak­áé légköréit* Némelyik Ezen e koron tuteenni már alig merészelSőt még elesik. Nem is éb- gondolatunk. Pedig a földi bűnökneka halálnak egy-egy mennykó- 600.000 esztendeje, ami ejt a legfelsőbb 260a legújabb k én borzadó hajjal bá­ léh vastagságú réteget leraktatart egy ilyen múl kőéül. ágyazta a korai
cselt: mindenestől fogva csakKönyveket imák arról, hogy begyan keletkezett len otóirata annak óriási főldiráanak,a világ s még csak azt ae tudják megfejteni, begy mely őt megélőéihbgyen keletkezett a fűszál?a teljes Ivakkal. Sir Bay a FSei

506,000. évre haraiiliakként be- <Méank. must Lyell l*6S-hen, Dana 1874-ben,s amíg valaki különbeta mint azt » földgömb külőnbö- Pnnek lOOOten, Ceiehe 1316-bno, ezt ■ koregy bej szakot sokkal hosszabbnak tartják és azt áüit-fekvó rétegek'vastagságából megállapít szál is. — mindig csodái 
utána különbet?

átal képezett földkéreg-
tannak még a tűz által képezett tziklák. Szerk.) Ea­
rn nine felében semmiféle kőbezárt vagy kőbevésődött 
lünk esőkről az élőlényekről melyek már ekkor is 
ee; de valószínű, hogy esek esontnélküli, kagyló­

nélküli pnbányok vetek, agy begy a kövekben nem is hagyhattak maguk 
után semmi nyomot. így ezt a leülepedett földkérget kétfelé kell oszta­
nunk éa as alsó felét képező 65,000 láb vastag kérget nevezzük archaikus 
vagy kőbánéit nyomokat nem tartalmazó lerakódásnak, az e fölött fekvő

ják, bogy ennek időtartama legalább 750,
esztendő. Szerit.) Ee alatt
alatt már mindig éit az ember éslerakódé« Ez alatt nyomai kösierszámaiben és kőfegyvereiben, állatzsákmányának csontjai.tűzhelyeiben, rsorrtf«rágványaíban és kürtjeiben és végre barlang-lakásai falára rajtolt lövészetében. Az emberfajokat fölfelé nyomozzákazokon » csontvázakon keresztül, melyeket Heidelberg, Piltdown, Mias'.

őeethal Cro-Magnon és a többi telepeken feUti-ir Sőt
De tempi«* sk* 1891-ben Jáva

Folytatás

mm

egyforma, marid vüi
dani a tartalmakat

o/.i.N Kr'
világítás

a bő fehe 
ha mellen 
ripsz-kar 
Ülnek: a b 

' őszülő hí . 
s színész, aki nagy­
ra még mindig kitt.:, 
Szép és temperán. 5-n:; 
beszél s a gesztusa 
Bársony házikaba: 
szivaroznak. i

Bankigazgató: íi_ 
Színész: Kedves . 

nem 4is lep meg az.
. re not év óta minden 

belem. Én: vagyok a ■ 
Bérleti babája. Ha az 
évig mindig előkelő y 
s színpadon'*. .

Bankigazgató: Pe > 
maga se valami fiats’:

Színész-. Negyvené 
színpadon harmincat 
ben pedig akárhák;.: 
lem magamat.

Bankigazgató: -Magi 
asszonyok férfi-idea 
vés pesti leány van; :. 
korában nem magi.*, 
menni.

Színész: Igen, tize*
ötrenen felül minder, 
belém. Azt hiszi, hog; 
lésreméltó állapot * 

Bankigazgató: Na 
nem kell miatta.

Színész: Akár hisz,' 
már s szerzetes pspo 
kik sohasem látnak 
óta üldöznek a kacéré.. 
tériájukkal, a leveleiké 
let kapok, mint a le : 
vállalat Mind antegm 
találkát kér tőlem. — a 
Ion lát az mind a ír. 
lett. Fel ee bontom

nélkülem, öngyilkos: 
nek, aztán másféléé ni 
nek egy kövér ügyvédh 
lejtik, hogy a világon v 
met már jobban unc­
iái kosztol.

Bankigazgató: Van 
" rtine magávzL

Színész: Egyszer, ke' 
ez megjárná, de régé­
ről se hallani, mint szert; 
is az embernek at idegi 

Bankigazgató: Soha: 
hogy — megházasod, ek 

Színész: Hogy még a 
hozzam őket? Akkor íré 
mennék. Akkor vágyét 
mikor színház ■ után u 
hatom az ajtót s a -- 
közt azt is elfelejtem r 
vannak a világon.

Bankigazgató: A ki. 
képzelik" magát, olyan 

; milyennek az élőkéin 
látják. Az én bolond k 

Színész: Megnyugt: 
aggódni rajta, épp úgy 
belőlem, mint a gyér. 
bői.

Bankigazgató: A ki-" 
meri, ha igy beszél. M 
nyolc éves. de az akara- 
a legvénebb generálist 
lótejébe, hogy maga: 
menni, s nagyon-félek t 
gyulát nem lesz oly égy: 
ga hiszi. Nincs anyja 
egyebet se teszek, m;r 

Itt a beszéd vagy a szír - 
használ. Akkor szeret fi 
a moziképen a kaué 
Játszotta.
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TŐI se
is az embernek

Bankigazgató
megházasodjék ?

Színész

használ.
moziképen

játszotta.
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A KA UKAZUSI HERCEG
IRTA SZOMAHÁZY ISTVÁN

eppen

SZÍNÉSZ ebédlője. Nappali 
világítás, kívülről bevilágít 

a hó fehérsége. A fűtött kály­
ha mellett, régi módi, kedves 
ripsz-karosszékekben, ketten 
ülnek: a bankigazgató, finom 
őszülő halántéka öreg ur, s 

a színész, aki negyven éves kora dacá­
ra még mindig kitünően tartja magát. 
Szép és temperamentumos férfi, élénken 
beszél s a gesztusai nagyon fiatalosak. 
Bársony házikabátot visel. Mindketten 
szivaroznak.)

Bankigazgató: Hát ez bizony igy van! 
Színész: Kedves igazgatóm, engem 

„ fém is lep meg az, amit mondott. Ti- 
, zenöt év óta minden pesti lány szerelmes 

belém. Én vagyok a fiatal leányok kí­
sérleti babája. Ha az ember tizenöt-busz 
évig mindig előkelő gavallérokat játszik 
a színpadon__

Bankigazgató: Pedig velem együtt 
maga se valami-fiatal kamasz.

Színész: Negyvenkettő vagyok, de a 
színpadon harmincat mutatok, az élet- 
ben pedig akárhányszor hetvennek ér­
zem magamat.

Bankigazgató: Maga a pesti urikis- 
asazonyok férfi-ideálja. Azt hiszem, ke­
vés pesti leány van, aki tizennyolc éves 
korában nem magához akart feleségül 
menni.

Színész: Igen, tizennyolcon alul és 
őtvenen felül minden asszony szerelmes 
belém. Azt hiszi, hogy ez valami irigy- 
lésreméltó állapot?

Bankigazgató: Na! elkeseredő 
' nem kell miatta. -

Színész: Akár hiszi, akár nem, néha 
már a szerzetes papokat is irigylem, a 
kik sohasém látnak asszonyt. Húsz év 
óta üldöznek a kacérkodásukkal, a hisz­
tériájukkal. a leveleikkel, — több leve­
let kapok, mint a legvirágzóbb üzleti 
vállalat. Mind autogrammot, arcképet, 
találkát kér tőlem, — amit ott az aszta­
lon lát, az mind a mai postával érke­
zett. Fel se bontom őket, valamennyi 
egyforma, már-kivülrőí el tudnám mon­
dani a tartalmakat Nem tudnak élni 
nélkülem, öngyilkossággal fenyegetőz­
nek, aztán másfélév múlva férjhez men- 

egy kövér ügyvédhez, s azt is elfe­
lejtik, hogy a világon vagyok. A szerel­
met már jobban unom, mint a vendég­
lői kosztol.

Bankigazgató: Van, aki szívesen cse­
rélne magával.

Színész: Egyszer, kétszer, tízszer — 
ez megjárná, de reggeltől estig egyéb­

hallani, mint szerelemről, ez végre 
»Z idegeire megy.

Sohase gondolt rá,

Hogy még a házamba is ide­
hozzam őket? Akkor inkább a Dunának 
mennék. Altkor vagyok a legboldogabb 
mikor színház után újra magamra zár­
hatom az ajtót s a detektivregényeim 
közt azt is elfelejtem, hogy asszonyok is 
vannak a világon.

Bankigazgató: A kislányok másnak 
képzelik magát, olyannak képzelik, a 
milyennek az előkelő színdarabokban 
látják. Az én bolond kis lányom...

Színész: Megnyugtathatom, nincs mit 
aggódni rajta, épp agy ld fog gyógyulni 
belőlem, mint a gyerekkori kanyarójá­
ból;

Bankigazgató: A kislányomat nem is­
meri, ha igy beszél. Még nincs tizen­
nyolc éves, de az akarata erősebb, mint 
a legvénebb generálisé! Most azt vette 
elejébe, hogy magához akar feleségül 
menni, s nagyon félek tőle, hogy a gyó­
gyulás nem lesz oly egyszerű, mint ma­
ga hiszi. Nincs anyja és pólyáskora óta 
egyebet se teszek, mint kényeztetem;
Itt a beszéd vagy a szigorúság nem 'sokat 

Akkor szeretett magába, mikor 
kaukázusi herceget

SZEMÉLYEK:
A bankigazgató.
A színész. A kislány.

Az öreg* Karolin.

Színész: A filmek feltalálója megér­
demelne, hogy kivégezzék. Mióta divat­
ba jöttek, megtízszereződött az imádóim

Bankigazgató: Aztán a Vasgyárosban, 
meg a Szegény Ifjú történetében látta 
— es most nem lehet bimi vele. Tegnap 
este komolyan kijelentette, hogy a maga 
felesége akar lenni, — tudniillik gye­
rekkora óta úgy szoktattam, hogy min­
den titkát elmondja nekem. Szegényke 
azt hiszi, hogy maga a magánéletben is 
afféle kaukázusi herceg.

Színész ((.szomorúan): Mind igy van 
vele?

Bankigazgató: Ha én ellentmondók 
neki, — annál rosszabb, .— magának 
kell kitalálni valamit, amivel a beteg­
ségéből kigyógyithatjuk.

Színész: Mondja neki, hogy Vén, be­
teg és hazaért os vagyok.

Bankigazgató: Nem hinné el 
Színész: Mondja meg neki az igazat: 

hogy húsz év óta az elvált feleségemmel 
vmn viszonyom.

Bankigazgató: Ez a legrosszabb. — 
m*g képes volna rá, hogy sósborsxesaze! 
megmérgezze magát.

Színész: Hát akkor mit tegyünk? 
Bankigazgató: Valami olyamit kell 

kieszelnünk, hogy önként lemondjon ma- 
Eáról, — az ellenkezéssel még jobban 
elrontanánk a dolgot.

Színész (elgondolkodva): Várjon 
csak! Látott már a kedves lánya a civil­
életben ?

Bankigazgató: Nem, csak a szinpa- 
• don, meg a moziképeken látta. Meg a 
képes levelezőlapokon, amiket a titkos 
fiókjában tartogat.

Színész: “Tengernagy, van egy ötle­
tem", ahogy az “Üvegház” cimü drámá­
ban mondják.

Bankigazgató: Van egy ötlete?
Színész: Még pedig olyan, ami alig­

hanem meg fogja gyógyítani » kisleá­
nyát Jé színésznek tart?

Bankigazgató: Jobbnak, mint La 
Bargyt vagy a fiatalabb Cocquelint 

Színész: Igen kedves! Ha a színész- 
kedésemmel magamba tudtam szerettet­
ni a kis rajongót a szinészkedéssel ki 
fogom ábrándítani magamból. Látna va­
lami rosszat benne, ha a leánya meglá­
togatna?

Bankigazgató: Semmit! Húsz év óta 
tudom, hogy becsületes emberrel van 
dolgom.

Színész: Mondja neki, hogy négyszem­
közt akarok beszélni vele, hogy a reu­
mám miatt nem mozdulhatok Id a laká­
somból, mondjon akármit, de vegye rá, 
hogy egy negyedórára feljöjjön hoz­
zám.

Bankigazgató: Akarj*, hogy rögtön 
ide küldjem? A Szabadság-térről tíz 
perc alatt ide jöhet

Színész: Minél előbb, annál jobb! Nem 
akarok vérmes reményeket kelteni, de 
azt hiszem, hogy ma este már az összes 
képeslapokat a tűzbe dobja.

Bankigazgató: Bár agy volna! Van a 
bankomban egy fiatal cégvezető..

Színész: Legyen nyugodt: holnap már 
igent fog mondani a cégvezetőnek.

Bankigazgató: De most megyek, és 
küldöm azt a kis bolondot Remélem, 
utálatos lesz.

Színész: Bízz* rám!
(Kézfogás, » bankigazgató távozik.)
A színész. (Egyedül, Csönget) _

Az öreg Karóim (tipikus agglegény, 
gazdasszony, gyöngéd is, goromba », s 
nagyon bizalmaskodó hangon beszél): Mi 
az megint?

Színész : Megvan még az az öreg slaf- 
rokk. amit a spanyol nátha után visel- 
tem?

Kamiin: Hogyne volna! Csak nem 
akarja to Ián újra fölvenni?

. Színész: Hozza be! Azt a bojtos síp. 
kát is hozsa be, amit a Zairfexi zsidó 
címszerepében viselek.

Kamiin: Maskarába akar öHdsni ide- haza ?
Színész: A papucsomat is hozza b*. 

me* az orvossá*«* üve*eket is. amik a 
spanyol náthától me*raaradtak. Azonki- 
Vül vegyen ki egyet s régi tubákos 
piKsziaeimből és késsitse elő a színházi 
festéken ládámat

Kamiin: Tálán délutáni előadás lesz a 
színházban?

Színész: Nem, ma itthon fogok elját­
szani egy szerepet1

Színész: Ne zsörtölődjék, hanem hozza 
csak be szépen, amit mondtam!

Kamiin: A múlt hónapban huszon­
nyolcszor játszott * színpadon, most 
még itthon is komédiánk.

(El a baloldali ajtón.)
Sun ess (kíváncsian nézegeti magát 

egy kézitükörben, mutatóujjával lefelé 
huzza a bőrt a szeme alatt, aztán leteszi 
a tükröt » az asztalon levő leveleket egy 
erélyes mozdulattal a tüzbe dobja).

Kamiin (visszatér. A slaírokkot a kar­
ján hozza, a sipkát, üvegeket, festékei 
ládát, bumótot szelencét a kezében. 
Mindent letesz a középen álló asztalra): 
Szeretném tudni, mi szüksége van a me­
dicinát üvegekre?

Színész: Esőkre van a legnagyobb 
szükségem. <Ksrohn menni akar.) Vár­
jon csak!

Ksrohn: Talán hasmelegitöt is kos­
iak?

Színész: Várjon, mert maga lesz a fő­
próba közönsége.
' Kamiin: Egy színész mellett gazd- 

astzonykodni, ez maga a bolondok háza. 
Tíz évig vezettem egy éneklőkanonok 
háztartását, ott legalább ebédntán nyu­
godtan szundikálhattam egy félórácskát.
A jó isten elvette az eszemet, mikor 
a világi életre adtam a fejemet

Szülész (közben a kézitükör segítsé­
gével ki maszkírozza magát. Szarkalába­
kat fest a halántékára és ráncokat az" 
arcára, s szemmel láthatólag megöreg­
szik vagy tiz"évvel): Na, hogy festek?

Kamiin: Mintha saját magának as 
édesapja volna!

Színész: Elég totyakosnak látszom? 
Kamiin: Festék nélkül is kinőtt már 

maga a regruto-korból!
Színész: Várjon. Még nem végeztem. 

(Magára veszi az öreguras slaírokkot és 
> bojtos nagyapósipkát a fejébe nyom­
ja.) N.?

Kamiin: Ha igy látná az a sok fiatal 
bolond, aligha volna annyi fütenivaló 
szerelmes levél a háznál.
' Színész: Ezeket az Orvosságos üvege­
ket idetesszük az asztalra, a tubákos 
szelence pedig belejön a slafrokk zse­
bébe. (Vénemberesen köhögni kezd.) 
Khő, khő, khő. (Megváltozott, sipltozó 
hangon.) Khő, azt hiszem, kiszakad a 
tüdőm. (Felkapja a térdét.) Ah a tér­

dembe megint belekapott a reuma! (Ter­
mészetes hangon.) így hány évesnek 
látszom?

Kamiin: Annyinak, 
mikor a Sárát elvette.

(Csöngetés.)
Színész: Ez ő! j 
Kamiin: Kicsoda?
Színész: Egy kis nő, aki aracytálcán 

hozza ide a szivét.
Karolin: Borzasztó, az éneklő kanonok­

hoz evzzam se jött egyetlen kis nő sem. 
Más ember ilyen korban az unokáit ta­
nítja a nagy B betűre, i.Menni akar. i 

Színész: Vigyázzon ide: a kis nőt be­
engedi ide hozzám., de előbb megmondja 
neki. hogy éppen most tetteem meleg 
borogatásokat a térdem kalácsára.

Kamiin: Ha est megmondom, azt hi­
szem. hogy leesik a szive az arany tál­
cáról.

(Kimegy az előszoba felé.)
Színész (még egyszer megnézi magot 

a tükörben, grimaszokat vág. a térdét 
fájósán fölemeli, aztán helyeslőig bó­
logat). -

(Kopogtatás.)
Ssinéaz: Szabad! (Ettől kezdve egé­

szen megváltozott hangon beszél, a já­
rása fáradtabb, a mozdulatai nehézke­
sek. az arc kifejezése petyhüdt és öre­
ges)

Kisleány < félénkén belép. As ajtóban 
ijedtén megáll i: A mestert keresem! 

Színezz: Én vagyok!
Kislány: Maga------- hogy magának

tetszik a mesternek lenni...
Színész (bágyadt mosolylyal): Auto- 

gramraot akar as emlékkönyvébe? 
Kislány: Nem!
Színész: Hát akkor?
Kislány: Engem... engem a papa 

küldött a mesterhez.
Színész: Magáraké as én öreg bará­

tom kislánya J
Kislány: A~papa mondta, bogy a mes­

ter látni akar engem.. _
Ssinéaz: Igen, látni akartam, hiszen 

as édesapja számítolta le a legelső vál­
tómat, mikor annak idején hég a mo- 
aónémat sem tudtam kifizetni, 
kegy hány éve ennek?

Kislány: Hány?
Színész: Harminc... vágy igazabban 

harminckettő... akkor jöttem fel Pin­
cehelyről a fővárosba. Húsz krajcárral 
és egy üres kofferrel érkeztem meg. . 
de huszonötévé* koriban az ember any- 
nyi pénzzel is boldognak érzi magát.

Kislány: Harminckét évvel ezelőtt volt 
huszonöt éves?

Színész: Igen.. 
ötvenkét v

Kislány: Egy évgel idősebb,
B*P*!~

Ssinéaz: De huszszal öregebbnek ér­
zem magamat, mbit 6, — a folytonos 
éjszakázás megboszulja magát Harminc 
éven keresztül sohase feküdtem le haj- 
nál előtt, s ezt nyögöm most, mikor a 
koromtól még nyugodtan cltőlthetnék 
Idelenn néhány évecskét. ötvenkét évvel 
még nem aggastyán az ember, agy-e?

Kislány (sóhajtva): Nem. Dehogy. Ex 
a legszebb;— férfikor.

Színész: (már az előbbi beszéd közben 
is gyakran köhög, a térdét tapogatja 
gondosan felhajtogatja a slafrokkjs gal­
lérját, mivel feltűnően szimulálja a be­
teg és óvatos öreg embert): A legszebb, 
ss nem----- as akkor volt, mikor az em­
ber csupasz nyakkal kószált sz ország­
úton és a léghuzamtól épp oly kevéssé" 
félt, mint a rablóktól, mert az egészrég 
volt az egyetlen föfdi kincse. Ma taka­
rékbetétem van a bankban s reumám s 
térdemben s a tüdőm majdnem kiszakad 
néha a köhögéstől. (Köhög.) A gazdi 
asszonyom hársfaiét szökött főzni éj­
szakára.

Tudja,

januárban múltam

mint a

- ; r-' - *
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Kislány: De ükkor... istenem, hogy
is kérdenem__ de akkor, he csakugyan
ilyen fin (kijavítja >, ha csakugyan ilyen 
élemedettnek tetszik lenni, hogyan lehet 
az, hogy....

Színész (szomorúan mosolyog): Hogy 
a sainpádon még mindig fiatalokat és 
szerelmeseket játszom, ugy e?

Kislány: A Kaukázusi hercegben 
olyan vadnak és fiatalnak tetszett lenni, 
mint egy zabolátlan csikó. Éa a szeme 
!« úgy ragyog, de úgy. . .

Színész: Atropin, őt pohár konyak az 
előadás előtt, néha egy kis kámfor-in­
jekció, — ez kétórára visszaadja az em­
bernek a fiatalságát. De aztán, ha az
előadás véget ér____

Kislány (álmodozva): Es amikor a 
nászéjazakán önérzettől és férfiasságtól 
duzzadva hagyja ott a Vasgyárosban a 
gőgös Clair-t, vagy amikor mint Odiot 
Maxime ugrik ki az omladozó vércse­
vár ablakán, vagy a filmen, mikor a 
széllel és viharral dacolva áll az óceán­
járó parancsnoki hidján, vagy__

Színész: Gyermekem, a férfiasságtól 
duzzadó vasgyáros vattát visel a gé- 
rokkja alatt, Odiot Maximét puha pár­
nák várják a színpad túlsó felén, a mű­
terem pedig huszonkét fok melegre van 

. beffltve, mikor az ember az óceán járó 
parancsnokát játssza.

Kislány: Es mégis.. _ istenem ..
' Színész: És a kis pesti lányok, ugye, 
még mindig szerelmesek a fiatalságot 
szimuláló vén komédiásba, akit a mester­
sége arra kényszerít, hogy nem szabad 
megöregednie a nyilvánosság előtt- .. 

Kislány: Én esküdni mertem volna... 
Színész. Hogy itthon is az a zabolát­

lan vad csikó vagyok, mint a filmen, 
vagy a színpadon, hogy tüzes csőkokon 
és forró öleléseken jár az eszem, hogy 
álmodozó fiatal leányokat szorítok esze­
veszetten magamhoz, holott... (Csön­
get.)

Kislány: Holott?
Az öreg Karolin (belép): Mi tetszik? 
Színész (szenvedő arccal és öreges 

hangon): Majd ne felejtsen el hangya- 
szeszt hozni a patikából, különben a reu­
mától megint nem tudom behunyni a 
üzememet. Este csak egy kis köményma­
gon lóvénkét kérek. (Köhög >

Az öreg Karolin: Jó. (Kimegy ) 
Színész: Magánké hány éves?
Kislány: Márciusban lessek tizen­

nyolc.
Színész: Éa maga... maga is — 
Kislány: Igen, én is. Az összes lá­

nyok. akiket ismerek. A Pálffy Nusi is, 
a Waid inger Klári is. a Sáros: Bőske 
is... mind valamennyien, akik a mes­
tert a Kaukázusi hercegben látták.

Színész: Ahol zabolátlan vad csikó 
voltam. ,

Kislány: Igen. Magáról álmodtunk, 
magáról htunk a naplónkba és a maga 
arcképét rejtegettük a fiókunkba. Már 
atttól fogva, hogy az ötödik gim-ba jár­
tunk.
i Színész: Ml az az ötödik gim?
* Kislány : Az ötödik gimnázium. Az a- 
csstáiy és a bé-osztály, a kitűnők is, 
meg aaolr is, akik bedaciztak az algebrá­
ból, meg dkok is, akik fal voltak mentve 
a torna alól. És a hatodik is, a hetedik 
Is, a nyolcadik is, a szőkék, a barnák, 
a tömzsik, a nyulánkok, a komolyak es 
a szemtelenek, mind-mind, akiket néha 
már elvittek a színházba, vagy akik az 
angolnával olykor, sétaközben, a moziba 
besurrantak....

Színész (megfeledkezve magáról, lel­
kesedve) : A hatodik, a hetedik, a nyol­
cadik, a szőkék, a barnák, a nyulánkok, a 
kis komolyak és szemtelenek, a drágák 
az édesek, a cukorbabák! (Hirtelen ész- . 
reveszi magát éa köhögni kezd.)

Kislány (maga elé bámul): Milyen 
furcsa! v e

Színész: Micsoda gyermekem?
Kislány: Hogy a színpad milyen más, 

mint az igazi élet! Én valami olyasmit
képzeltem, hogy.__

Színész: Mit képzelt?
Kislány: Nem is mondom el__ gye-

tekség.... bizonyosan ki tetszenék ne­
vetni érte, mint a többieket az a-ból és
• bé ből, akik a sok ostoba levelet írják. 

Színész: Csak mondja el, hogy mit
képzett?

Kislány: Azt gondoltam, hogy az élet­
ben la olyan büszkének és erősnek tet­
szik lenni, mint a színpadon, hogy évek 
óta vár engem, hogy a magányos szo­
bájában ide fogok kuporodni a lábaihoz 
de hogy akkor zirra fakadok itt a sző­

nyegen ... és ..__ és,., feleségül me­
gyek magához.

Színész (jóságosán): Itt á szőnyegen 
mindjárt feleségül jön hozzám?

Kislány: Ezt gondoltam, de most már 
látom, hogy most mér nem lehet, hiszen 
maga— .

Színész: Hiszen én?
Kislány: Maga egy évvel idősebb, mint

az édes apám!
Színész (elfeledkezve a szituációról); 

Na már, ami azt illeti, ez mégis csak sok 
egy kicsit!

Kislány: Nem idősebb?
Színész (föleszmél): Sőt! Korra néz­

ve csak egy évvel vagyok idősebb, de ő 
legalább egészséges ember, mig én! (Le- 
mondólag legyint)

Kislány: Istenem, pedig de szép lett 
volna!

Színész (megtörii a verejtékez hom­
lokát Feláll) Maga nagyon szép, na­
gyon kedves gyermek, de most már 
elég! Menjen szépen haza az édes papá­
jához .... és tépje össze a képeket__
és gondoljon akármit__ .de most már,
nagyon kérem, menjen haza!

Kislány: Izgatja a beszéd?
Színész (újra megtöri: a homlokát): 

Igen. Én se vagyok vasból. Végre is van­
nak határok.... én egy beteg és fáradt 
öreg ember vagyok.

Kislány: Haragszik?
Színész: Nem, Nem haragszom, de 

most mar menjen hasa.
Kislány: És minden álom ilyen ha­

zugság? Minden ilyen hazugság, amit az 
ember a magányosságában kiszínez ma­
gának?

Színész (szórakozottan): Igen, az 
egész élet álom! De most már menjen
haza!

Kislány (sóhajt): Megyek! Bocsásson 
meg, ha egy félórát elraboltam az éle­
téből, hogy a kis jelentéktelenségemmel 
beletolakodtam a maga életébe. Csak 
tessék szorgalmasan innni a hársfateát 
és a piros orvosságot és tessék jól be­
takargatni a térdét és korán lefeküdni 
és nem isgatódni ostoba kis lányok fe­
csegése miatt----nekem most már úgy­
is minden mindegy... én férjhez fogok 
menni a legelső cégvezetőhöz, aki az ut­
cán szembejön velem.

Színész: Ez az okos beszéd. A cégve­
zetőnek sokkal boldogabbak, mint a 
kaukázusi hercegnék.

Kislány (szomorúan): Kezét csóko­
lom! ,

Színész: Engedje meg kislányom, hogy 
az öreg ember megáldja magát. (Meg­
öleli a kislányt, kezét reszketegen a fe­
jére teszi, de megint megfeledkezik ma­
gáról s az apai mozdulat nagyon is fia­
tallá és hevessé lesz. A szép gyermeket 
szenvedélyesen magához szorítja és meg­
csókolja. )

Kislány (csodálkozva néz rá).
Színész (magához tér. Ismét nagyon 

idegest : Vegye ezt úgy. mint egy öreg 
ember búcsúját, mint egy apai csókot, 
arai bizonyosan szerencsét fog hozni ma­
gárakénak.

Kislány (még mindig csodálkozva né­
zi a színészt I: Igen. (Halkan.) A kauká­
zusi hercegben épp Így csókolta meg a 
georgiai rabszolganőt. : Szomorúan) Ke­
zét csókolom!

Színészi Üdvözlöm az apuskát.
Kislány: Igen. majd átadom neki. 

(Visszanéz és eL)
Színész (egyedül. Egy percig a kis 

lány után néz. aztán dühösen a földhöz 
vágja a bojtos nagyapó-sipkát. Aztán 
ledobja magáról a alafrokkot s egy törül­
közővel eltünteti arcáról a ráncokat és 
a szarkalábakat Szemmel láthatólag 
viasza fiatalodik vagy tizenöt évvel).

Az öreg Karolin (belép): Na, már le­
vetette magáról azt a maskarát?

Színész: Most játszottam a legnehe­
zebb szerepet egész életemben.

Az öreg Karolin: Ilyen bolondéríákat 
is csak egy komédiás házában láthat az 
ember. Más férfi a fiatalt játazaná egy 
ilyen kis nő előtt — még a régi gazdám­
nak, az Istenben boldogult öreg éneklő 
kanonoknak is felragyogott a szeme, 
mikor az utcán egy piresképü fruska 
kezet csókolt neki.

Az öreg Karolin: Az előbb jött, de 
nem akartam beengedni, amig az az édes 
kis teremtés idebenn volt. Elhozta TI ba­
juszokat és szakállakat, hogy tessék 
majd válogatni közülök. Itt vannak. (Át­
ad egy csomagot.)

Színész (leveszi a csomagról a spár­
gát) : Holnap estétől kezdve megint több 
lesz kétezer imádómmal. Az uj darabban

f
egy fiatal márkit játszom, aki belül a 
legnemesebb szivet, kívül a legfeketébb 
bajuszt hordja (Nézegeti a bajuszokat.) 
Azt hiszem kreolszinüre fogom kifesteni 
magamat.

Az öreg Karolina: Istentelen mester­
ség annyi bizonyos.

(Csöngetés.)
Színész: Ki az megint?
Az öreg Karolin: Valószínűleg a' szín­

házi fodrász jött viaazá. (El.)
Szinése (egyenként nézegeti a baju­

szokat és a szakállakat). , ‘
A kislány (odakünn): Itt felejtettem 

az gjóbb a retieüle-őmet. .
Az őrég Karolin: Csak menjen be 

érte lelkem.
Színész: Jézus Máriám! (Hirtelen hát­

tal fordul az ajtónak. Az arcát most 
még a nézők se látják.)

A kislány (kopog és belép): Ne tes­
sék haragudni, hogy visszajöttem, de as 
előbb itt maradt a reticüleöm.

A színész (nem felel).
A kislány (fölveszi az íróasztalról a 

reticület, aztán félénken ráteszi a kezét 
a színész vállára): Haragszik, hogy me­
gint zavarom?

A színész (hirtelen megfordul. Kis 
fekete bajuszt és nagyon vékony oldal­
szakáll! visel, melyet villámgyorsan feU 
ragasztott az arcára. Ha előbb tizenöt 
érvel öregebbnek látszott, most legalább. 
tizenöt érvel fiatalabb. A balszemén mo­
nokli, az arca beszéd közben folyton 
rángatod zik, mint a nagyon ideges em­
berein: Mi az?

Kislány (bámulva, megdöbbenve, de 
szinte átszellemült arccal nézi, mintha 
valami csodát látna): Maga... maga...

Színész: (az arca folyton rángatódzik, 
a hangja metszőén éles): Valószínűleg 
a nagybátyámat keresi, nem?

Kislány: A nagybátyját?
Színész: A kis bolondok mind őt ke­

resik. ..egyik fruska a másiknak,adja
át a kilincset__két külön levélhordót
szerződtettek, aki a szerelmes leveleket 
idehozza. Rémes!

fyrlány: Rémes?
Színész (szigorúan) : Nem? Maga nem 

tartja rémesnek, hogy egy nagyapó­
korban lévő embernek szerelmes levele­
ket írnak? A vén szamárnak a kályha 
mellett kellene a térdeit melengetni a e 
helyett szégyenszemre kiskorú fruskákat 
bolendít magába.

Kislány (ingadozva): És maga___
maga. ... kicsoda?

Színész: Én az uhokaöcacse vagyok, a 
legfiatalabb bugának a fia, aki itt la­
kom nála, nehogy a vén napjaira egye­
dül legyen. Galíciában idegsokkot kap­
tam. egv gránát két lépésnyire tőlem 
fúródott s földbe. Az arcom egy darabig 
folyton ránga tódzott, de most már ki­
gyógyultam. (Az arca úgy ránga tódzik, 
bo"-- msidn-m leejti a monoklit.)

Kislány: Látom. De az a hasonlatos­
sáp

Szinész: Kire hasonlítok? Talán arra 
a vén bolondra?

Kislány: Nenf is tudom., szinte azt 
hiszem...

Színész: Talán maga is szerelmes 
bele?

K islány: Érthetetlen ebbe bele kell
bolondulni az embernek...

Szinész: Mit talál érthetetlennek...
Kislány: Mintha csak az ő hangját 

hallanám, mikor a Levélhulláa eimü 
drámában a fiatal bárót kiutasítja a há­
tiból.

Szinész (szigorúan): Arra feleljen, 
maga is szerelmes belé?

Kislány: Még egy félórával előbb az 
voltam... meg tudtam volna halni 
érte... férjhez tudtam volna menni 
hozzá. — De most.... (Egyre a szí­
nész arcát fürkészi.) As ember majd­
nem esküt tenne rá...

Színész i Nézze, nekem nem az a hi­
vatásom. hogy fiatal hölgyeket neveljek, 
nincs szerencsém tudni, hogy maga ki­
csoda, de ha szabad egy tanácsot adnom, 
hát akkor sokkal oka zabban teszi, ha fi­
zikával meg az algebrával, meg háztar­
tástannal foglalkozik, meg főzni tanul, 
meg okos könyveket olvas, mint hogy 
paráütikus aggastyánokra gondol. Maga 
már kinőtt abból a korból, mikor a kis 
lányok a nagyapjuk kartánaiba szerel­
mesek. Nnna!

Kislány: Mit ért kérem az alatt, hogy: 
nnna!

Színész: Azt, hogy én katonaember 
vagyok és régen elszoktam a parfüme- 
szagu fecsegésektől és mindent nyíltan

kimondok, ami az eazembi jut és bor­
zasztóan haragszom a lusta és almodozo 
kis tacskókra, még akkor is, ha olyan 
szépek, mint maga!

Kislány: Nem gondolj», hogy egy ki­
csit gorombának tetszik lenni velem?

Színész: Ha régimódi bókokat akar, 
akkor forduljon ahhoz a vén komédiás­
hoz, aki odabenn meleg ruhákat rak a 
fájás térdére éa most is úgy beszél a ma­
gához hasonló fruskákkal, mint a Jósika 
Miklós korabeli gavallérok. Én katona­
ember vagyok és nem értek a cifra szó­
hoz. Nnna!

Kislány: Mondja kérem... de nem 
tetszik megharagudni rám?

Színész: Mit mondjak?
Kislány: Meri nekem a becsületszavat

adni. hogy .- hogy-.;- hogy ”*** 
csakugyan nem a mester. —

Színész: Micsoda mester?
Kislány: Hogy maga csakugyan.... 

nem a kedves nagybátyja?
Színész: Hogy nem vagyok-e a saját 

magam nagybátyja?
Kislány: Nem úgy értem, hanem —
Szinész: De igen... Én saját magam­

nak a nagybátyja, az unokaöccse, a 
sógora, sőt az ángyikáj« » vagyok. Én 
a dalai láma ia vagyok, a kínai császár 
is vagyok, minden vagyok, amit csak pa­
rancsolni m éltózta tik. Én vagyok a tűn- 
dérkisasszony az Operában és a jégr 
királynő a városligeti jégpályán. És este 
fel fogok lépni a cirkuszban és kardokat 
nyelek, meg pántlikát hozok ki a szám­
ból. Nnna!

Kislány (most már csakugyan inga­
dozni kezd): Kérem... azért nem keU 
úgy haragudni rám--’-. éa nem kell úgy 
kiabálni velem.... mert ha nem ia csa­
pott le mellettem a gránát— éa nem 
is kapum idegsokkot... azért én fiatal 
hölgy vagyok és ha fiatalabb is vagyok, 
mint maga, az nem számit semmit, mert 
egy tixennyolc éves leány mindig van 
olyan érett, rabit egy huszonhat éves 
férfi. Éa magának nincs joga leckéztetni 
engem... és én nem azért jöttem ide, 
hogy engem leckéztessenek... én csak a 
reticule-ómért jöttem, amit as előbb itt 
felejtettem a nagybátyjánál, aki akármi­
lyen öreg. milliószor kedvesebb mint ma­
ga, mert tudja, hogy mivel tetszik egy 
fiatal hölgynek.

Színész: Mondhatom, hogy kitűnő il­
lése van!

Kislány: És ha még tudni akar vala­
mit, hát én ezerszer jobban szeretem az 
öregeket, mint a fiatalokat, mert azok 
jók és hálásak éa szeretetreméltók és 
nem elbixakodoUak és nem illetlenek és 
a régimódi bókjuknak olyan kedves, ille­
tt van, mint az öreg mamák fehérneműt 
szekrényének. És ha férjhex is fogok 
menni egy fiatal emberhez, hát leprése- 
lero az emléküket, mint egy drága virá­
got és mindig azt fogom megszagolni, 
ha boldogtalan leszek. Gyűlölöm a fiatal­
ságukat és az elbizakodott «voltukat, 
gyűlölöm, gyűlölöm, gyűlölöm 1 (As 
utóbbi szavakat már felig sírva mondja.) 
Jó napot. (Elrohan.)

Szinész (csípőre tett kézzel után na 
néz. azután egy arcmoadulattal leejti a 
monoklit.) Nnna! (Lekapja magáról a 
bajuszt és sz oldalszakálit.)

Az öreg Karolin (belép): Mit mon­
dott ennek a szegény Ids lánynak? Még 
csak nem is köszönt, úgy rohant le a 
lépcsőn.

Szinpsz (eléje áll): Jó asszony, maga 
csak a nép egyszerű gyermeke, magának 
csak az volt az ambíciója, hogy szép 
kappanokat és aranypiros csirkéket süs­
sön a magas klérusnak, aligha volt te­
hát ideje hozzá, hogy a régi, görög 
klasszikusokat olvassa.

Az öreg Karolin: Nem, én csak a vér­
tanuk könyvét olvasgattam esténként.

Szinész: Azt se tudja tehát, amit as 
öreg Zénón vagy PiUgorás vagy Tnki- 
dides mondott: Az a legnagyobb hős, a 
ki önmagát legyőzi. Hát ha az öreg Zé­
nón igazat beszélt, akkor én vagyok a 
legnagyobb hős, az egész világon. Kész 
• leves?

Az öreg Karolin: Kész. Fals-levest tős- 
tem, mert ma hústalan nap van. Nagy. 
szerű paprikás pontyot is kap és barack­
lekváros barátfület.

Színész: Bravó, maga egy öreg an­
gyal, aki az éneklő kanonok mellé fog 
kerülni a mennyországba. Jutalmul egy 
mozijegyet kap tőlem vasárnap délután­
ra a Kaukázusi herceg hez. De vigyáz­
zon, hogy belém ne szeressen, mert ak­
kor felmondás nélkül elbocsátom.

(Függöny.)

T’Kl’OK A
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ti k>rüit öt
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1 kmuüi.
1 X vonatta.
1 mólóba. hogy itt ;

lőtté.
Körülbelül nég.y 

előtt egy vakmerő * 
jön betört egy hí.
összekötözte * “Vságga! kereket o. 
rendőri szimatnak ke* 
a betörőt sikerült rü 
órán jielal elesipn. .n 
kai ma lehetett voltul 
nyit biztonságba he 
ben azonban, miai,* 
szállították, a vaku 
tépte bilincseit, a 
oldalfegyverét viiür 
kirántotta, a rendö- 
ga pedig eimenekti 
sem lehetett italian: 
róla. tnindmostacá.

Most azonban* az é 
tisztviselő történetedéi 
/egyházat is roeglá" — 
az ottani fogiaíkűzt. 
áthaladt. ! a fegy.-r; •• 
tűnt ki egy are. ámé 
előtt kitörölhet ellen-; 
emlékezetébe,

— Ki ez az ember 
a detektív.

— Tolvaj, — hang,' 
— akit Kosabé névéi 
fogházba.

A tisztviselő hitleie: 
fogyenehez és részűit:

— ' Magát nem K;i 
jak! Nomura 
és gyilkosság« 
mólóban és ezért kör—

A gonosztevő ser.n 
dott.

Hatalmas emberfőm: 
magam is a pályái;d . 
keztem, hogy tabuja - 
gyene megérkezésének 
keres kifakadásokat. ' 
kát fogok" látni és ha 
több. attól féltem, he: 
legessé gr'■ is kerül r 
meggyilkolt általános 
örvendett, hozzáfért ez 
zonnyal itt vannak 
már pedig ekkora csői 
mólóban nem jelenthet 
gondoltam, hogy kint 
ron erős rendőri készet 
de föltevéseimben alap 
fám.

Amikor a vonat bég 
a rendes sürgést 
tam éa néhány megsz 
jelenetet. Az érkező tői 
lehetett hallani, amint < 
sikit tolva, igyekezett 
» kis árusok hangos 
mint újságot és Kumai 
dét kínáltak a közönség- 
belül öt percig várakor 
korlát mögött, amikor 
kinvilt és a rendőr kis 
jelent a gonosztevőd 
alakja. Feje lekonyulva 
a hátán erősen megbii. 
fogoly is. kísérője is az 
va maradtak, az ember 
előre tódult, hojqt szén; 
a gyilkost, de minden*
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I ! , ? naP távirat jelentette,
i é I hogy a rendőrségnek si-
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I dr f mes gonosztevőt késre-

” ' keríteni, akit a ma déil
vonattal hoznak Kiírna 

mólóba, hogy itt Ítélkezzenek fö­
lötte.

Körülbelül négy esztendővel ez­
előtt egy vakmerő tolvaj éjnek ide- 

■ jén betört egy házba, a házigazdát 
1 összekötözte * nagy csomó drága- 

.Sággal kereket oldott. A kitűnő
rendőri szimatnak köszönhető, hogy 
a betörőt sikerült rövid huszonnégy 
órán belül elcsípni, mielőtt még al­
kalma lehetett volna dús zsákmá­
nyát biztonságba helyeznie. Útköz­
ben azonban, mialatt a fogházba 
szállították, a vakmerő fickó széf 
tépte bilincseit, a kisérő rendőr 
oldalfegyrerét villám gyorsasággal 
kirántotta, a rendőrt leszúrta, ma­
ga pedig elmenekült. Azóta semmit 
sem lehetett hallani, vagy tudni 
róla. mind mostanáig.

Most azonban az egyik rendőr- 
tisztviselő történetesen a fukuokai 
fegyházat is meglátogatta és amint 
az ottani foglalkoztató műhelyen 
áthaladt, a fegyencek közölt "fel­
tűnt ki egy are. amely évekkel az- * 
előtt kitörölhetetlenül bevésődött 
emlékezetébe.

— Ki ez az ember? — kérdezte 
a detektív.

-— Tolvaj, — hangzott a válasz, 
— akit Kusabé néven hoztak ide a
fogházba.

A tisztviselő hirtelen odalépett a 
fegyenebez és rászólt:

— Magát nem Kosa bénák hív­
ják ! Nomura Teiehi, maga rablást 
és gyilkosságot követett el Kuma- 
motóban és ezért körözik.

A gonosztevő semmit sem taga­
dott.

Hatalmas embertömegtől sodorva, 
magam is a pályaudvar felé igye­
keztem. hogy tanúja lehessek a fe- 
gyene megérkezésének. Azt hittem, 
heves kifakadásokat, dühös szitko­
kat fogok* látni és hallani, sőt mi 
tcibb, attól féltem, hogy még tett- 
legességre is kerül majd sor. A 
meggyilkolt általános szeretetnek 
örvendett, hozzátartozói minden bi­
zonnyal itt vannak a tömegben, 
már pedig ekkora csődület Kuma- 
motóban nem jelenthet jót. Azt is 
gondoltam, hogy kint a pályaudva­
ron erős rendőri készenlétet találok, 
de föltevéseimben alaposan csalód­
tam.

Amikor a vonat begördült, csak 
á rendes sürgést és zűrzavart lát­
tam és néhány megszokott érkezési* 
jelenetet. Az érkező tömeg zúgását 
lehetett hallani, amint egyik a má­
sikát tolva, igyekezett kifelé, meg 
a kis árusok hangos kiabálását, a 
mint újságot és Kumamoto-limoná­
dét kínáltak a közönségnek. Körül­
belül őt percig várakoztunk kint a 
korlát mögött, amikor a csapóajtó 
kinyílt és a rendőr kíséretében meg­
jelent a gonosztevő szálas, vad 
alakja. Feje lekonyulva, keze pedig 
a hátán erősen megbilincselve. A 
fogolv is. kísérője is az ajtóban áll­
va maradtok, az emberiradat pedig 
előre tódult, hogy szem ügyre vegye 
a gyilkost, de mindenki csendes ma-

Fordilotta: Pintér Mária 
Irta: Lafcadio Utam

radf. t '.«ipán a detektív kiáltott 
eles. mrsazeesengö hangon:

— Sugihara San' Sugihara O 
Ebi! Itt van-e vájjon ?

Sovány, törékeny ki» no. apró 
gyermekkel a hátán. — éppen mel­
lettem — válaszolta.

— Hai.1--- és néhány l-péssel
előbbre jött. a tömeg elé, A meg 
.gyilkolt özvegye volt, a gyermek a 
hátán, az, ő fiacskája.

A rendőrtimtviaaló egyetlen inté­
sére a tömeg hátrahuzódott és utat 
engedett a fogolynak és kísérőjé­
nek. Előttük állt az özvegy két ííá- 
val- Egyenest a gyilkos arcába né­
zett. Köröskörül -háláló-. e>ena. _\em 
az asszonyhoz, a kis gyermekhez 
fordult a rendőrtiszt viselő és hozzá

. ámde ex * te kötelességed. Nézd őt 
meg jói t ;!

Az anya vállán keresztül a kis 
fiú tágrameredt szemmel tekintett 
előre, mintha borzadna, majd han­
gos zokogásba kezdett; könnyei fel- 
lariózhatatlami! omlottak szeméből, 
mely értelmes»1», engedelmesen egy­
re a fogoly rángatózó a rear a volt 
szegezve

Siri i-sönd, mintha a tömeg léleg- 
zeni sem merne.

Láttam, pimt töpörödik, mint esik 
össze a fogoly arca, majd hirtelen, 
ügyet sera vetve erős bilincseire, 
térdre esett, arcával B földet verve 
és olyan hangon, amelyben szenve­
délyes megbánás remegett * amelv

beszélt halkan, de oly érthetően, 
hogy minden egyes hangot tisztán 
kivehettem: -

— Gyermekem, ez az ember ölte 
meg apádat. Te még a világon sem 
voltál, ott nyugodtál még anyád 
szive alatt. Hogy az apai szere te tét 
mindörökre nélkülöznöd kell, az 
ennek az embernek a müve. Nézd 
őt jól meg, — e szavakkal az őr 
nyers mozdulattal megfogta a gyil­
kos állát, kényszerítve ezzel, hogy 
fölnézzen. — nézd meg jól. kiesi 
fin, ne félj semmit, nagyon amos.

minden szivet mélységesen megin­
dított, fölkiáltott:

— Bocsáss meg nekem, kicsiaftm. 
bocsáss meg!..... Amit tettem, azt 
nem gyűlöletből, hanem félelemből 
és életem mentésére történt. Tudom, 
hogy iszonyatosat, iszonyatosat vét­
keztem ellened, de megbünhődöm 
borzalmas tettemért. Én most a ha­
lálba indulok, meg akarok halni és 
szívesen megválók az élettől, ó ki­
csikém. csak te légy hozzám könyö­
rületes, bocsáss meg nekem I

A gyermek még mindig csende­

sen zokogott A^ foglyot kísérő 
rendőr fölemelte a földön fetrengő, 
jajgató embert, a tömeg pedig né-, 
min húzódott jobra és hatra, négy 
utat engedjen nekik Majd lassan- 
lassan a nagy tömeg ia zokogni kez­
dett. Mi kór pedig a barnára égett 
rendőr a közelembe ért, megpillan­
tottam, amit soha azelőtt nem lát­
tam, amit nagyon kevés ember láb- 
hatott még és amit valósainüleg én 
sem fogok többé látni, könnyet esil- 
logni egy japán rendőr szemében.

A csődület szétoszlott s én ott­
maradtam gondolatokba merülve, a 
melyeket az előbb lejátszódott jele­
netnek különös morálja keltett ben­
nem. Itt az imént megingathatatlan, 
ámde részvét teljes igazságszolgálta­
tás történt, amelv a bűnösben ön­
tudatra ébresztette súlyos vétkét, 
azáltal, hogy annak természetes kö­
vetkezményét közvetlen látványban 
szeme elé tárta Szemem előtt két­
ségbeesett bünbánat játszódott le, a 
mely a halál előtt már csak meg­
bocsátást akart És ugyanitt volt 
egy hatalmas néptömeg, talán — 
ba izgatják és ingerük — a - legve­
szedelmesebb áz egész császárság­
ban. mindent megértő, a meghatott­
ság minden fázisát átélő, a bűnön 
megsemmisülésében és gyengeségé­
ben- elégtételt találó tömeg, amelyet 
nem vak bosszúvágy töltött "el,

, csupán a bűn fölött érzett nagy bá­
nat íme egy tömeg, amely megér­
tette az életnek egy tragédiáját én 
az emberi természetnek gyengesé­
gét.'

A legfigyelemreméltóbb azonban 
eben az egész epizódban, ami külö­
nösen jellemzi Kelet népét, az, hogy 
a bűnösben az apai érzés szólaltatta 
meg a lelkiismeret szarát, a gyer­
mek iránt való hallatlan szeretet, a 

•mely minden japán lelkében oly 
mély gyökeret vert.

Ez itt. Japánban nem példátlan 
eset. Ishikawa Goemonról, a hírhedt 
rablővezérröl beszélik, hogy amidőn 
egy Ízben éjszaka betört egy gazdag 
házba, a tulajdonos kis gyermeke 
hangos kacagással fordult hozzá, 
gömbölyű kis kaesóit feléje nynjto- 

« Itatva s_ ez annyira elbájolta a go­
nosztevőt. hogy mindenről megfe­
ledkezve, játszani kezdett a kicsi­
kével én ebbe a mulatságba annyira 
belemélyedt, hogy elmulasztotta a 
kedvező alkalmat tettének végre­
hajtására.

Ez, a kis történet egyáltalán nem 
hihetetlen. A rendőr tudósítás szá 
mos esetről számo lbe, amelyben a 
megátalkodott bűnöst a gyermek 
iránti szeretet részvétre, kíméletre 
késztette.

Néhány hónap előtt a helyilapok 
szenzációs bűntényt későitek; egy 
családot borzalmas módon kiirtot­
tak. A gyilkos hét felnőtt személyt 
álmában valósággal földarabolt A 
helyszínére küldött bizottság a ret­
tenetes vértócsa közepén egy airán • 
kozó kisdedet talált, teljmen sértet­
lenül. Később minden kétséget ki 
zárőan megállapítást nyert, hogy a 
gyilkosnak rendkívüli gondossággal 
és körültekintéssel kellett szörnyii 
tettét végrehajtania, nehogy a kis 
gyermeket megsebezze.
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NYUGAT
Henry Starr harminc esztendeiglikeresen 

folytatta a bankrablás nemesjmester- 
L ségét. -- Most, amikor modern ala- 
Sb-4. pokon akart dolgozni,

OTX agyonlőtték.

é’

VAD
BANDITÁK legtöbbjé­

nek, úgy a mozivá­
szonén, mint az élet­
ben valami gyenge 
oldala, valami Achil­
les sarka van. így 
Henry Starrnak, a 
vadnyugat utolsó hír­
neves banditájának 

is volt egy merész álma, egy gyenge 
oldala, amely a vesztét okozta.

Harminc éven keresztül teljes siker­
rel űzte a mesterségét a derék bandita. 
A legvakmerőbb nappali bankrabláso­
kat követte el, még pedig oly merész­
séggel és ügyességgel, hogy a vadnyu­
gat banditái, a Mississippitől nyugatra 
valósággal csodálattal emlegették a 
nevét. A ••specialitása" az volt, hogy 
világos délben berobogott a ponnyján 
a faluba. Megállóit a bank előtt, be­
ment és amikorra visszajött, a tarisz­
nyája már tele volt pénzmaggal. E mel­
lett más "dzsábokat’’ sem nézett ^e. 
Demokratikus ember volt. Nem ragasz­
kodott a bankokhoz. Néha «gy-egy 
vonatot, agy-egy nagyobb vegyeskeres­
kedést is kifosztott, azonban a kedven­
ce mindig és mindenkoron a bankrablás 
maradt.

Általánosságban Henry Starr, hogy 
úgy mondjuk "tisztességes" bandita 
volt. A banditaságot élethivatásnak te­
kintette. Rendes jó évi jövedelemnek. 
Meggazdagodni nem igen lehetett be­
lőle. azonban megélni igen “tisztessége­
sen". Közben a fogházakban is üldö­
gélt. Mindig mosolyogva töltötte a 
•büntetést. Amikor kegyelmet adtak ne­
ki, mindig javulást Ígért, azonban^ min­
dig ott folytatta, ahol elhagyta. Egyiz- 
ben ölt embert is és ezért csaknem az 
életét vesztette el maga is.

Megelégedhetett volna a dicsőséggel, 
azonban neki rejtett ambíciói voltak, és 
ezek okozták a vesztét-a vadnyugat 
eme Zöld Marcijának, ö modern ala­
pokon akart "bankrabolni." A penny­
vel való bevágtatás már idejét múlta, 
gondolta. A modern betyárnak már a 
technika fejlettebb eszközeivel keíl dol­
goznia. Az ambíciója az volt, hogy ne 
a ponnyjával, hanem a fényes, i uj" li­
muzinjával mehessen oda a bankhoz, 
ott lassan, méltóságteljesen szálljon ki, 
hogy a falu lakosai megbámulhassák a 
nagyszerű selyemruháját, az elegáns ci­
pellőit. Azután a bankot annak rend­
je és módja szerint kifosztogatta, ami­
kor szokás szerint a pénzszekrénybe 
zárta a tisztviselőket, nyugodtan, előke­
lőén ismét rákapjon a limuziniára 
és elszáguldjon, hogy köd előttem.

köd u t á n n a m.
És megérte azt, 

hogy ez az álma 
teljesülhetett i s.
Starrból automobil­
bandita lett. Azon­
ban csak egyetlen­
egyszer enged­
te meg neki a sors 
ezt a nagy boldog­
ságot. És ez a bol­
dogság az életébe 
került.

Alig egy hónap­
pal eWlett Árkán- ^ 
sas államnak Harrison város-’ 
kájába, ott az Ozark hegy­
ség közepén egy rongyos sá­
ros kis ford kocsi érkezett, 
zakatolt be. A soffőrön ki* 
vtil még három ember ült a 
kocsiban. Valamennyien ál­
arc alatt és erősen felfegyver­
kezve. Ha valami keleti em­
ber látta volna a jelenetet, 
önkénytelenü! is hátra nézett 
volna, hogy meglássa a má­
sik automobilt, amely a mozi­
fényképészt hozza a műszerével 
együtt. Azonban a jelen esetben 
nem volt fényképész.

A kocsi egyenesen a First Natio­
nal Bank elé vonult. Három em­
ber bement a bankba, mig a soffőr 
ottmaradt. A bankban a három 
ember pillanat alatt a helyzet ura 
lett. Hat revolver meredt a tiszt­
viselőkre és ennek fele sem volt 
tréfa. A bankban volt nehány üz­
letfelét a falmellé állották, mig a 
tisztviselőket a pénztár szekrény 
ajtajánál gyűjtötték öyze.

A tisztviselőket a banditák be­
vezényelték a pénztárszekrénybe.
W. J. Myers a bank volt elnöke, 
amint bement a szekrénybe, egy­
szerre észrevette azt a régi puskát, 
amelyet megtöltve évekkel ezelőtt 
éppen ilyen eshetőségre helyezett; 
el ottan. Óvatosan, a fegyvert a kezé­
ben tartva odamászott a szekrény ajta­
jához és a fegyvert a közelben az egyik 
asztalhoz támaszkodó bandita oldalához 
szorította. A ravasz elcsattant, a fegy­
ver eldördült és a bandita földrerogyott. 
"Ne lőjjön többet” hörögte esése köz­
ben.

A másik két bandita hanyatt homlok 
rohant ki a bankhelyiségből. Myers még 
utánuk küldött egy lövést, amint a ford- 
jukon elszáguldották. majd visszatért a 
megsebesült banditához.

“Én vagyok Henry Starr", mondotta

te"ljes nyuga­
lommal a ban­
dita.

. E 1 v i 11 ék a 
megyei börtön­
be és az orvos 
kezelés alá vet­
te. Megállapí­
totta az orvos, 
hogy nincsen 
remény a fel- 
gyógyulásához, 
mert a lövés a 
gerincét is ösz-

szeroncsolta. Négy napig feküdt élet és 
halál között, de mindig eszméletlen 
volt. Közben a felesége is megjött Tul- 
saból, Okla. és a fia Muskogeeböl, ahol 
diák volt.

így halt meg a banditavezér teljesen 
stílszerűen, úgy, ahogyan egy ilyen hi-

ditához illik. Mielőtt été 
tizenkilencedik esztendeje 
ba került. A cellatársá 
en kiérdemesült lókötök 
nagyon lenézték és “gr* 

nevezték. Még azt is rí 
hamis vád miatt került oc 
társaságukba. Ez nagy, i 
banditának, azonban hat 

a “szaktársak" resp. 
lyiben ökölpárbajban alapx

Fx •

I
dik igy.

ZT MONDJA A NÓTA, hogy “minek is a sző- nép volt az, amely a demokráciát intézménynyé tette 
ke én nekem, mikor én a barnát szeretem, Amerikában s mint intézményt fenn is tartja, 
mert hát a barnának párja nincs, szebb ta- Az. első telepesek szőkék voltak, ezek a pioneerek 
Ián a menyországban sincs". Ez magyar vé- alapították meg Amerikát, és kormányrendszerét. A 
lemény, a szerelmes magyar legény véleke- pilgrimek és a hollandusok majdnem egészen szőkék 
de tuíharsogják a nótfíját, különösen itt voltak. Szőkék alapították ezt az országot és szőkék 

Amerikában azok, akik ellenkező véleményen van- is uralják azóta. Úgy szólván az összes elnökök, hon­
nak A szőkék és barátaik szerint nemcsak a szőke gresszusi képviselők kék szeműek vagy családjukban 
nő szebb, kívánatosabb ma már a barnánál, de a sző- voltak kékszemü szülök.
ke férfi is fölötte áll a barna férfinak minden tekin- “A világ nagy civilizációit szőkék, vagy kék szemű 
tetben világszerte. népek teremtették meg. A görög orr azonos a svéd

Az amerikaiak közül Albert Edward Wiggam, a- orral. A szőkék lenyomultak északról és részt vettek 
Physical Culture cimü folyóirat szerkesztője, az át- Troya ostromában s később az ő utódaik teremtették 
öröklés és a fajok tanulmányozója, állítja ezt leghan- meg a hires görög civilizációt. Achilles, Agamemnon
gosabban.

Wiggam, aki elismert szakértő e téren, szőkének narmanok 
azt nevezi, akinek kék, .szürke, vagy 
zöld szeme van, vagy akinek a szü­
lei voltak ilyen szeműek. Szerinte, a 
kinek a családfáján voltak kék sze­
műek, azok többé-kevésbbé szőkék­
nek nevezhetők. Az embernek barna 
lehet az arcszine, mégis szőkék kö­
zé számítható, ha a szeme nem bar­
na. Az amerikaiak, akiknek a sze­
me barna és a szőke keveréke, 
szintén szőkék osztályába tartoz­
nak. Az ilyenek a legéletrevalóbb 
emberek, mondja Wiggam.

“A szőkék" kormányozzák, ma a 
világot, jelentette ki Wiggam, s a 
demokrácia csak addig tart, amig a 
szőkék uralják a világot. Kékszemü

és a görögök többi nagyságai tulajdonképen óriási
voltak. Kék szemű nép tartotta fenn & 

római civilizációt is annak utolsó öt­
száz évében. Szőkék kergették ki 
a barna moorokat is Európából.

“Tessék csak vizsgélgatni. Azt ta­
lálja, hogy a vezérfiak, újítók, szer­
vezők mindenütt és mindenkor kék 
szeműek vagy szőkék voltak.

"Voltak országok, amelyeket sző­
kék teremtettek meg, de a barnák 
szaporaságuknál fogva kiszorították 
őket. A kékszemüek jobb körülmé­
nyek közt szeretnek élni. Kihalnak, 
mert nincs annyi gyerekük, mint a 
barnáknak, továbbá, mert nem tud­
ják kiállani a meleg éghajlatot ,és a 
városi életet sem szeretik. De a gyer­
mekektől való irtózásuk a legna­

gyobb, evvel valósággal fajiö-„ 
kosságot követnek el. Elfelejt 
hogy hazájuknak ártanak aw

y nem nevelnek '.p 
>en meg van a keksze

válIflUmZi

Egyre erősebben hódítanak a. szőke nők 
Szőke férfiak iniézik a világ sorsát



BETYÁRJA
mdeig ikerese 
nemes mester 
r mod rn ala- 
olgozi ,

mely banda a vakmerő rablócselekményeknek oly 
példáit vitte végbe, amelytől talán még öreg és tisz­
teletben megőszült lőkötök is megijedtek volna. 
Később egy detektívet lőtt agyon, akivel egy ma­
gános utón találkozott és aki őt akarta lelőni. Ek­
kor megfogadta, hogy ölni sohasem fog, hacsak ön­
védelemből nem és ezt a fogadását mindenkor hí­
ven meg is tartotta.

Amikor szembekerült a szövetségi bíróságon a 
birájával, összesen alig egy gyilkosság és tizenhá­
romrendbeli utonállás és rablás vádját emelték el- 
ene. Hosszú legális harc kezdődött, amelynek a vé­
ge az lett, hogy Starr három esztendőt kapott em­
berölésért és további tizet a rablásokért.

Kilenc esztendőt kitöltött a büntetéséből. Ekkor 
Roosevelt elnök megkegyelmezett neki. Először

verte ni sheriffet és ellátta a baját a 
deputy sheriffeknek is.

Amikor má.-eap bizonyíték hiánya 
miatt szabadonengedték, egy elhatáro­
zás érlelődött meg benne. Az ő rabló­
tehetségeiben ne merjen senki sem ké­
telkedni. ő bizony megmutatja, hogy 
ki a legény a csárdában.

És a kilencvenes évek rendőri anna- 
lesei azon a vidékeit határozottan mu­
tatják, hogy be is bizonyította. Fiatal­
korunkból bandát szervezett össze, a

rés banditához illik. Mielőtt elérte vol­
na a tizenkilencedik esztendejét, már 
fogházba került. A cellatársai, vala­
mennyien kiérdemesült lókötók és ban­
diták, nagyon lenézték és “greenhoni- 
nak” nevezték. Még. azt is ráfogták, 
hogy hamis vád miatt került oda az ő 
díszes társaságukba. Ez nagyon fájt a 
fiatal banditának, azonban hamarosan 
kivivta a “szaktársak" respektusát, 
mennyiben ökölpárbajban alaposan el-

SALEGYOZÓTT BAKNAK
Szőkék jobban boldogulnak minden téren 

A barnáktól átvették a Vezető szerepet
bátorsága, haladnivágyása. 

: a 104 pilgrimnek elfaju- 
hajóval elsőnek érkeztek 

"*"L Ezeknek a
zuiLjtti ..............— - nemzetet. De vagy
évvel ezelőtt megkezdődött körükben a fa- 

Az egyke-rendszernél is rosszabb 
kell nekik gyerek, .ölebet dédelget- 
szőke hajú gyermek helyett. Ha a 

gyermekektől való irtózás igv folytatódik közöttük
. ----- i----------------»*ü!. akkor nem marad

Mayflower hajóval ér­
vissza küldhetjük őket

mindig kalandvágy- 
ra, uralomra töre­
kedtek föképen. A legjobb népclem ebben az or 
szágban a szőkék és a barnák keveréke.

függetlenségszeretéte,
“Tanulmányozták annak 

lását, akik a Mayflower 1 
Amerikába nyolc generációval ezelőtt, 
leszármazottjai alapították1 a ^ nemzeb
negyven c. —
jiöngyilkosság. 
rendszer. Nem 
nek kékszerfíU,
még nyolc generáción keresztül, akkor 
közúlök több, mint amennyi a ” * *
kezeit. Egy ilyen kis hajón -—.——--------  -
abba az országba, amelyből őseik jöttek, visszaküjd- 
hetjük, mert hazafiatlanoknak, hűtleneknek bizo­
nyultak, mivel nem neveltek gyermekeket hazá­
juknak.

“Tény az, hogy a szőkék nem 
szaporák. Nem kell nekik gyerek, 
mindent elkövetnek, hogy a csa­
lád ne szaporodjék, persze csak 
akkor, amidőn olyan körülmények A
közt vannak, hogy gyermekeiknek * le­
ltem látnak boldog jövőt. Az a 
körülmény, hogy a szőke nők ke- ^ Jk] /X/ 
nyelemszeretők, szintén oka a gyér- if i
meknemzéstől való irtózásnak. Mas ' 
gyerekét persze szeretik, de maguk
nem szülnek gyereket, árt a szép-

"A barnák a legnagyobb füllentók. Kereskedelmi 
téren a barnák követik el a legtöbb csalást. Tessék 
csak gondolkozni s igy találja, a szives olvasó.

“A szőkék jobban hajlanak az iszákosságra, mint 
a barnák. A new yorki rendőrség adatai szerint le­
tartóztatott részeg emberek túlnyomó többsége szőke. 
Részeg zsidót ritkán láthatunk, de részeg ájris. svéd, 
skót, lengyel, tót, orosz sokszor látható az utoán még 
manapság is. A szőkék nem isznak olyan rég .óta, 
mint a barna népek s a városban sem olyan régiek 
mint a barnák.

. "A szőkék, ha erőt vesz rajtuk a pénzvágy, elmen­
nek más világrészbe is, ha uj Klondike, aranymező 

felfedezéséről hallanak, a barna 
- zsidó vagy olasz, ha pénzt akar, 

üzletet nyit, vagy a börzén speku­
lál. A szőke a falusi magányba 
való, ahol a nyers erő érvényesül.

“Amikor életveszedelembe kerül, 
a szőke higgadtabb, mint a barna. 
Hajókatasztrófa alkalmával a nők, 
gyermekek biztosabban megmene- 

. ■ - Jüyr külnek, ha szőke északiakból áll a
hajó személyzete, mint hogyha ^la- 

-v szók, franciák, spanyolok alkotják
Ti x azt. A szőkékből válik a legjobb 

••• 1 hajós, vasutas, vonatvezető, repü­
lő, minden olyan, akinek hidegvér 

—rjjjjl-lf / a főkelléke. A barna a harcban
(Folytatás a 10-ik oldalon)

fajiöng
El(elej
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mm

Elbeszélés
Irta: Bársony István

C’^3S*7* , f'Y n»g.>ubb vidéki váro­
sink föterru ebbé* m- 

■i j lölt a mmap egy fali 
i, i i, - hirdetés. amely aznap 
Í.Jr'tF' J megtartandó jótékonye*- 

tély programmjit közöl­
te. Megakadt a szemem 

az egyik szereplő nevén. "Bugyay 
Géza. a kitűnő író, fölolvass« egy 
novelláját... ”

JÓI ismertem Bugyay Uvzál ezt a 
‘"kitűnő Írót.” Néhány évvel ezelőtt 
tűnt fel az irodalomban #» úgy üd­
vözöltök, mint igazi tehetséget. KI- 
aő könyvet rohamosan hódították 
meg nemesek a közönségét, hanem 
a kritikát is. KI térsz élései egészen 
ujszeruek voltak. Piaom. érdekes 
férnék, pompái, könnyed irói ké- 
szultséggel elmondva. S ez a fiatal 
író egyszerre teljesen elhallgatott. 
Vgr letűnt az irodalom egéről, mint 
a rüVidéletu meteor

Pedig aki nine^n szem előtt, azt 
hamar elfelejtik. Sajnálkoztunk egy 
kis ideig azon, hogy sehol sem ta­
lálkozunk a nevével, de azután 
akárha sohasem írt volna, úgy napi­
rendre tériünk fölötte. Most. hogy 
egyszerre megjelent előttem, mint 
ha a halottaiból támadt volna fel, 
kívánói voltam rá. Meghallgatom, 
gondoltam magamban.

Annak idején gyakran jött kö­
zénk és mindnyájan szerettük sima 
fegyelmezettsége és nyájas szolgá- 
latkeszaegr miatt. Valami párbaj- 
ügyben u»b »mertük meg. mint 
egész férfit. Mindnyájunknak tet­
szett. Hozzám különösen vonzódott; 
gondoltami megörül, ha meglát.

Az estély ntán elcsíptem a ierem 
ajtajában, amikor |>edig úgy lát­
szott, sietve akart szökni a bankett 
elöl. Persze, hogy megürült; de 
nem olyan nagyon, ahogy előre el­
képzeltem. Valahol várták s én most 
kölönc voltam neki, akárhogy sze- . 
retett is. Csak néhány percet töl­
töttünk együtt. — A novellád lé- 
mája igazán érdekes, — mondtam 
— hol fog megjelenni f Sehol 
sem felelte; annyira igaz íz eset, 
hogy a szereplők bizonyosan ma­
gukra ismernének, ha tőlem olvas­
nák. Pedig ezt nem akarom. 

Belenéztem becsületes szemébe.
— A ‘‘hősöd" ugy-e, magad

van a világot átfogó gondolat. a 
lélek zenéjének minden dallam*; a 
festő ecsetjének valamennyi színe; 
a szobrász plasztikája és ereje: 
minden.

A rajongásom ezért az eszmé­
nyemért a' szertelenségbe -hajlik. 
Sarumat levetve, áhítattal, léptem 
a templom küszöbére, ahol az Isten­
ségemet imádhattam Megszittam 
magamat ihlettel, akarattal, határ­
talan hódolattal és hűséggel, hogy 
a szolgája lehessek s úgy kezdtem 
el inaskodni a művészet örök cél­
jait imádók csoportjában. Tágra 
nyílt szemmid lestem az irodalom 
örök modelljét, a zajló életet, a

szülte gyerekeimet, amelyekbe hol 
élő lelket, hol napoé melegségt, hol 
valami még nem iámért szépséget 
igyekeztem beléjük lehelni.

vVjra tanultam beszélni, más ké­
szültségével a azó hatalmának, mint 
a minőt a mindennapok kívánnak. 
A toliam hangjába a mesterhegedük 
éa az aeo[hárfák, a lágy fuvolák 
• a csengő vadáazkürtök rezgéseit 
akartam belenevelni és minderre rá­
adásul az felet és a Természet va­
lamennyi más -ezólaasair. mélysé­
gükben s magasságuk zenitjén az 
enröerí szív, infernális tomboláaával, 
meg égi szférákig emelkedésévet 
••Játszani"" akartam a tollal, mint 
a zeneművész a hangszerével. S a 
mikor úgy éreztem, hogy a toliam 
hegye már tökéletesen -engedelmes

tatma», mindenen átszivárgó erővel, 
amelyet a művészet örök ereje je­
lent. Nekem legalább ez kellett, rí 
hiányzott.

Olyan nagyon hiányzott, » olyan 
mohóé vágytam a beteljesülésre, 
hogy sietve kötöttem magamban va­
lakit, aki iránt a szerelmemet as 
lobbanjon* lángolóbbra, hogy ben­
ne akartam kapái, benne reméltem 
megtalálni a lelkem egyetlen fel­
séges igaz párját, aki elválbatatlan 
legyen tőlem, én mellettem forrá­
sévá váljék a lelkesedéseimnek, 
megértőjévé a közlékeny légemnek; 
akinek az én művészetem kelljen 
Intjobban, s aki ezzel a nagy leike- 
mtéssel a géniuszom legyen.

: iPOi
völgy éh 
la-páta I 
lah a ej
lom. A 
a tért-- 
idehord

* turisüveget. molnárhoz 
ben olyan félbenmir1 
emberke volt; haner ." 
tudott,

— Hová fér mag«: « 
akit megiszik 1 — »• 
egy ízben valaki 

— Hova fér! A 
kéménybe is sok fűn ■ 
sem tellik meg. — 
bangón a molnár és - 
elé pipálni.

A malom csak ji . 
országúton néhány 
eörészett, az erdőn \ 
szellők szökkentek, a 1 
között pedig rohanva-: 
a csillogó vizecske 

A karanesi hegyek '■ 
nyorkált a nyugvó Na; 
egy-egy bibié jajin:«- 

— A buzaföidekr- 
tul talán nincs is" x 
1a magiban a molnár 
két óráig hiába ttézev 
és mégsem látott on • 
kit.

Nádszál mester tud: 
bántzy tekintetes ur. 
doktort és a hires k 

, a Güzü cigányt
Szép szál ember b.er 

bántzy. csak egx 
bizonytalan ábránd--s 
lések színesedtek or - 
fejében. Talán a tud-'- 
talán a mostoha idő. 
fejéről a tortökei 
volt neki egy fi- 
t asszony-e vagv 
r miatt a nő miatt k 
időnek előtte Anni 
gyöngéd. álmodó/

> lenne s ugv beszélt . 
fecske a fiaival. téká­
ién. hogy a kopa-z'-iv 
az a pesti Édeske 

Kgy ambitusos. <— 
lakott a faluban a - 
valami nehézkes n>* _• 
ság ömlött volna e- 
házra. A mámájává 
rajtuk kívül senki 
ben a szép úri ba­
tes asszony szokta rá: 
is a leveleskapura, hí.

Sötétedni kezdett r 
molnár veszi ám észr,; 
dola-patakon keres? 
keskeny gólyahidon 
és utána még egy 
tor jött és mögötte k 
gány . a hegedűjével.'

— Verje meg az ■> 
hat, megvárakoztatta* 
egy nyeletke ital sem 
torkomon, óéitól estig 
dott Nádszál mester 
a két komondorna* 
meg a Dudásnak, n 
svekitapadtak a jőve 
faldostak feléjük.

A három ember a - 
dett a malomszobátu 
szalonáztak, iddogilü- 
gyokat szótlankodtak 

e- dii beszélt. Kapkodta 
Rf ujjait a kont rabeged 

meg csöndes baritoúr

Megházaaodtam.
Elvettem az én kedves, jó,' szép, 

bájos, kitűnő, művelt s még néhány 
hasonló jelzőre mindenképpen ér­
demes feleségemet, akiben mindazt 
sejtettem, amivel bolondul sóvár­
gott reménységem valóra válhatott. 
Soha még bibliai anmonyillatnak 
olyan lelkes szempárt nem adott az 
Isten, amilyen neki van. Ha a szem 
a lélek tükre, akkor a féleségein 
lelke uArsak az érzelmek mélysé­
ges tengere, hanem a tavasz derűje 
is. meg az égész meoyország. min­
den elképzelt örömével együtt. Bi­
zony szerelmes voltam belé és el­
mondhatatlan boldogsággal gondol­
tam rá, hogy ő legyen az én lázas 
munkára serkentő nemtőm, akihez 
minden szép gondolatomat, minden 
leirt soromat minél hamarabb vi­
gyem. Akivel együtt olvadunk és 
mélvedünk majd bele az én művé­
szetembe. Ez lett volna minden 
egyébbel összehasonlíthatatlan ju­
talmam ; ez lett volna a Pegazusom 
sarkantyúié ja; ez lett volna isteni 
részegségeimnek, lelki mátnoraim- 
nak uj meg uj szárnyalásra buzdí­
tó oka.

t gy képzeltem, hogy odaültetem 
magam elé, miközben dolgozom és 
rá-rápillantvir olvasom le róla a sa­
ját megszépült, fölszabadult, belő­
lem kikivánkozó. de mindig neki 
szánt gondolataimat. Elég lett vol­
na, ha esak érzem a közelségét ha 
csak megtelhetek azzal a boldogsár 
gos hittel, hogy nemcsak a felesé­
gem. hanem s mffVéazambiciótm 
alapja vágyik lenni, amihez ugy-e 
az kellett bogy ő legyen az. aki á 
művészetembe még szerelmesebb le­
gyen mint magam; « aki bálát érez­
ve a lelki gyönyörökért, éreztesse 
v ,,m- .hoitr élete mindenekfölött 
való céljává vált az én lelkesité- 
sem. némán k felém áradó egygyé- 
valasával, honám tapadásával.

A feleségem az úgynevezett mé- 
zesheteink alatt a anerelea fáradt 
galambja volt; nem siettethettem 
az_fn. '**«*■ ff tökéletes- boldog« 
gomat. De elkezdtem aratás dol­
gozni, mihelyt éreztem, hogy már 
hozzáfoghatok, A feleségem 
lott a szobámba; — Dolgozikf ak­
kor nem háborgatom. Visszalibbent 
mini a megriadt madárka. Nem k 
láttam, amíg magam nem kenstem 
fel. —_ Nesze, mondta, mi Íven mén 
ez a török kendő ez a nagymama 
oámajándéka; ő is a mamájától 
örökölte. Ez valami mnltanáé lehe­
tett valamikor. Igazi mintadarab 

Egy azó sem esett többet airóL 
hogy mit is dolgoztam hát. Én ma- 
gam csah azért sem beszéltem róla. 
Iladd jöjjön 6. Hadd gondoljon rá 
ftgye mestetes nélkül, hogy mivel 
foglalkozom; hadd Jegyen kiváncsi 
rá, hogy mit adok neki a lelkem 
gazdagságaiból.

(Folytatás a 10-ik oldalon)

Aszoknyás ‘mihaszna andrások

Londonban újabban női rendőrök is őrködnek » r 
» • közbiztonság fölött. Hír szerint a női-rendörök 

be is váltak.

XDOOOOOO

Megnyitottam nyugtalan sai vemet 
az érzések minden skálájának, hogy 
fogékony leltemen a legkisebb ha­
tásra is és a legfinomabb szeizmo­
gráf érzékenységével bírjon észre­
venni minden 'életárnyalatot. Ne­
kem az irodalom nem szórakozás 
volt, hanem seenteég; nem kenyér 
volt, hanem lelki levegő; nem di­
csőség volt, hanem önmagamba me­
rülés. igazi végső cél. Ha “máska” 
az a veritékes feladat, hegy az em­
ber a saivszakadis gyönyörűségéig 
kínozza maga magit a saját elége­
detlenségének uj meg uj alkotás- 
kieérlettel való eloszlatásával, akkor 
ón úgy dolgoztam, mint kevesen, a 
müvómetek rabszolgái közül. Nem 
volt sem éjjelem, sem nappalom, 
sem estém, sem hajnalom; ébren 
voltam még álmomban is éa örökké 
simogattam-fésülgettem a t ellátn­

ia dacolnak » a témád

Berate rost ette dicséretemet.
Hirtelen megszorította a kezemet

Ob’ várták. Amit
la ki kellett

Máfaiom, hagy ki lehet az. aki
nagyon várja 
a siet Nem 1

a akihez olyan
kérdeztem

öl a témáját almoadi
Valaki egy lángoló íztvű, a mű-

iró, beszéli elmag mnegái ÓT
Tótjának.

• legbizalmasabb ba-

“ Tudod, hogy milyen bolondja 
vagyok az adtodnak, az irodalom- 
nak,_a niiTvémetsk keroeájának, a 

nönd benne van a többi 
mövézrat, minden amit az latén be­
léjük engedett át őemagibóL Benne poréi

bájában benne vagyunk azzal a ha-

Cjt %
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valakivel, talán egy láthatatlan ne­
gyedikkel. Imigyen beszélgetett:

— I Sárga esikó, sárga ... De sá­
ros á lába . . . Hej, Gyarmaton bé 
van zárva ... A sárgának a gaz­
dája ... Nines, ki vakirgálja . ..

A Hajnalesillag már fenragyogott 
az égen. Hamvas köd szálldogált az 
Ipoly felett és nyögve zugatta üstö­
két a sötét erdő. A három ember 
kalapja és bajusza is ferdére csú­
szott; talán a borharmat is a fe­
jükbe ütött. Hosszú hallgatás után 
végre lére eresztette szavát a dok­
tor.

‘— Ringó liljom volt a dereka a 
galambomnak. Mióta öt nem ölel­
hetem, csak hálni jár belém a lé­
lek. Olyan vagyok, mint a meg- 
öszlött kert, —- sóhajtotta Csobántzy 
tekintetes ur.

— leélek! ... Csak a gyomor le­
gyen jó, a többi hagyján, — mo­
rogta a molnár, akit nem bántot­
tak soha belső nyugtalanságok.

— De bizony, a testben olyan 
a lélek, mint a bor a kulacsban. 
Ha megiszom a borocskát, a kula­
csot ütheti a dévla, — mondta a 
hires hegedűs és magában azt gon­
dolta, hogy bizony megfájdult egy­
koron a szive Pesten a doktornak 
és azon időtől fogvápt sajog is 
mindmáig.

Hogy elmúljék a szomorúság, tüs­
tég el is húzott a nótafán egy se­
bes kopogóst, utána egy verbunkost 
és mikor megint jajintgattak a bí­
bicek - hajnalhasadtán az ipolvi ré­
tek felett, a három ember elbúcsú­
zott.

á doktor is hazament. Csak dö­
römbölnie kellett volna a leveles­
kapun és az éldes-szülém tüstég gyón 

a reteszt letolni. De a doktor nem 
zörgött, hanem beugrott szépen 
minden hajnalon a leveleskapun.

történtek. A férfiak szanaszét a 
hadban: nem volt valaki, aki fát 
fuharozzon az erdőből. Hát im az 
asszonyok a berenakeritéscket tü­
zelték fel. Sok helyütt még az ele­
ven sövény is tűzre került volt. A 
tekintetes asszonyéknál Kiutazón- 
képen ellopódtak az udvart körül­
fogó deszkapalánkok; csak a kapu­
félfa és a reteszes ajtó maradt 
épen.,

Nem baj. gondolta a tekintete* 
asszony és azért minden este rátolta 
a kapura a reteszt.

Mikoron aztán a végekről kezd­
tek haza szállingózni a katonák : a 
doktor is megjött és vele a flüzü 
cigány is. Kzen utóbbi az egyik 
libát valahol "Kavaruskábnál vagy 
egyebütt hagyta; de a konlrahege- 
düt szépen belepte a por itthon a 
mestergerendán.

Aztán kezdődött az élt-t a B< .do­
le-patak malmán ott. ahol anno 
rodem abbanhagytik. A molnár pi­
pált. a cigány húzta, h doktor pe­
dig énekelt: Addig iszom . . Min­
dig iszom ... Míg az eszem El 
nem iszom__

Hát bizony elitta az eszét a dok­
tor : egyezer a szép ördög az Erzsa 
képében megkínálta kékvirág«« 
eseréptányéron frissén sült láncos­
sal és ezen idő óta elelmarado- 
zott esténként a malomból.

— Akadjon a <-sont a torkán an­
nak az Kr/sának. kár a tekintete* 
űrért, mert jó borivó rrnlier. — mo­
rogta a hegedő*, mikor egyik este 
megint nem jött el a malomba a 
doktor.

A doktor ... Furcsa készítés volt 
bizony őkelmr, -mert mikor hajna­
lonként haza-hazatért, movt is min­
dig a kapun ugrott bé. pedig a dess- 
Jtapalánk már tudj’ Isten hová re­
pült barna füstök, alakjában.

Az idén őszszel aztán, mikor jég- 
szirnyu szelek «-sapdostak a hegyek­
ről. ennek is vége szakadt. Nem tu­
dom én hogyan történt, de megtör­
tént, bogy a Bydó Erzsit az Ipoly - 
hót fogta ki égy halá-z. A mély 
forgóból fogta ki.

Olyan volt ennek a lánynak az 
őrei ja. mint a tejbe mártott rózsa. 
Hej ennek az Erzsinek a gyenge 
száját csókolni ... fis mikor va­
sárnap rojtos szízszipkendövel a 
vállán ment a szentegyházba ,..

— Mint a fejir hattyú, mint a 
legédesebb penge liljomviráp, — 
mondta eeeer az öreg Xallai. mikor 
az Erzsa jött a szentegyházlxtl.

Hát im, az Ipoly Imi . fogták ki 
ájnltan. „

Ez titán vagy egy hónapig nem 
lehetett látni a doktort a malom­
ban. Annyi bánat vert gyökeret a 
szivünkben, hogy már szinte el is 
felejtettük az Erzsát és a doktort 
is; csak néztük a zöldes eget és 
hallgattuk az Ipolyon túl siró ma­
gyar harangok szavát, miközben fé­
lénk tekintetét vetettünk a jövendő 
homályba ..,

A minap aztán é«uda esett a fa­
luban : a doktor meg az Erzsa mint 
egy-pár léptek ki a szentegyház kü­
szöbén.

Ez nap óta a kapun jár ki s be 
a doktor. Egészen az asszony, ha­
talmiban van. ki sem látszik a fő- 
kötő alul. Estve ngv mint reggel 
suton tartja ötét a szép asszony éa 
a malom alatt sem fojtogatja a he­
gedűt a hires kontrahegedős, a Gü- 
zü cigány.

- IPOLY czerszmű 
KpsHBkl völgyében, a Bodo- 
UnBsBK la-pa taken volt va- 

Sx ' laka egy öreg ma- 
lom. A kalondai meg 
a terbeléti emberek 

ZÍii^Viliiiüeil idehordták az őrlést 
a Nádszál nevezetű, 

turisüveges molnárhoz, aki egyebek­
ben olyan félbenmaradt^ vékony 
emberke volt; hanem inni bezeg

rr jo-
lett, es

léiéire.

síeltem 
m feL 
italian
forrá-

imnek,
[nmek;
kelljen
lelke-

1914-bén, ahogy hetisztult a ter­
més és leestek az őszi harmatok 
és elmentek a füstifecskék: csak 
eltűnt ám a doktor a faluból. Utá­
na. — vagy tán még előtte. — a 
hires kontrahegedősnek. a Güzüoek 
is nyoma veszett. Azt mondták a 
faluban, hogy katona lett a doktor, 
szintúgy a muzsikás roma is.

— Az Isten viselje gondjukat. — 
szakadt ki a fájdalom az öreg te­
kintetes asszonyból, valahányszor a 
fiára gondolt és a hűséges kontra- 
hegedősre.

Hát a molnár! A_ Nádazái 1 Okie- 
me is búnak lógatta a fejét. Mu­
har é* gyom lepte a gv alogösvényt. 
amelyiken a doktor és a bolondos 
cigány jártak volt egy időben a 
kotyogós malomba kulaesozni.

— lmelyeg a bendőm a száraz- 
sigtul. Sem öetve, sem régvö nem 
izük a pélpa. Csak olyan mis-más 
ember lett belőlem, amöte Oroszor­
szágban van a doktor és nem gyón 
álom a szememre, csak baglvosko- 
dok éccakánként, — panaszkodott 
sokszor a mester a kalondai me­
nyecskéknek. akik őrlést vittek a 
malomba.

Hanem a faluban is fura dolgok

r szép, 
»hány 
is ér- 
indazt 
aövár- 
latott. 
atnak 
ott az 

szem 
Bégem 
wlysé- 
lerüje 

mitt-
t. Bi-
fs el- 
Lndol-

A malom csak «iuruzsmolt. Az 
országúton néhány fakószekér dö- 
eörészett, az erdönyiiásból hűvös 
szellők szökkentek, a távoli fűzfák 
között pedig rohanvást hömpölygőit 
a csillogó vizecske.

A karan<‘si hegyek felett már hu- 
nyorkált a nyugvó Nap és a rétekén 
egy-egy bíbic jajintása hallatszott.

— A búzaföldekre hajló égen 
túl talán nincs is világ, — gondol­
ta magában a molnár, mikor vagy 
két óráig hiába nézett a falu felé 
és mégsem látott onnét jönni sen­
kit.

Nádszál mester tudniillik a Cso- 
bántzy tekintetes urat várta, a 
doktort és a hires kontrahegedüst, 
a Güzü cigányt.

Szép szál ember bizony ez a Cso­
bántzy, csak egy kissé kopasz és 
bizonytalan ábrándok és tervezge- 
tések színesedtek örökké a kopasz 
fejében. Talán a tudományok, vagy 
talán a njostoba idők bántották le 
fejéről a fürtöket. Azt mondják: 
volt neki egy fideskéje Pesten, 
i asszonv-e vagy leány!) s hogy 
e miatt a nö miatt kopaszodott meg 
időnek előtte, étnnyi bizonyos, hogy 
gyöngéd. álmodozrj lélek lakott 

> benne s úgy beszélt a nőkkel, mint 
fecske a fiaival: tehát nem lehetet­
len, hogy a kopaszság oka valóban 
az a pesti Édeske volt.

Egy ambitusos, cserepes házban 
lakott - a faluban a doktor. Mintha 
valami nehézkes magyar komoly­
ság ömlött volna erre a csöndes 
házra. A mamájával lakott itt és 
rajtuk kívül senki nem volt eb­
ben a szép úri házban. A tekinte­
tes asszony szokta rátolni a reteszt 
is a leveleskapura, ha beesteledett.

Sötétedni kezdett már. mikor a 
molnár veszi ám észre, hogy a Bo- 
dola-patakon keresztül fektetett 
keskeny gólyahidon jön ám valaki 
és utána még egy valaki. A dok­
tor jött és mögötte kocorázott a ci­
gány a hegedűjével.

titihez
roden 
k vi-

puve- 
pnden 
[ -ju;
bosom
isteni
iraim-
mzdi-

letem PROFESSORMETCHNIKOFF

Hires világszerte Hint a busza elet is jétgészségelfieiziiliSia
Ery több »zakértAböl áliö bi- 

•ottMr felülvíz^gálzt» aI»U •»
10dern intézetü.ik. melynek eél- 
% a son beteg«#irck kvtatAm. 
telyekben honfitArzuilnk. »zen­
ednek. . /
Sok éri nehéz tanulmány 0» 

-.unka után. —- űrt me**z»*rves- 
ük nagyszerű Intézetünket pa- 
ént orvosságok gyártására., 
tögy »ikerrel lehetünk segit*é- 
,-ére szenvedésének legyőzésé -

A csodálatos felfedezések test- 
•érelnk gyógyítására. kik e ba- 
okban szenvednek, bármennyt- 
•e elhanyagoltak é* komolyak is 
•zok. elismerésnek örvendenek 
lUbrsserte. A legjelesebb specia- 
ttsák állították elő ezen gyógy-

He.se-
ríóim
igy-e,
iki a 
b le-
jérez-
tese
kilőtt
aité-
f*vé-

egy nyeletke ital sem szaladt le a 
torkomon, déltől estig, — boszanko- 
dott Nádszál mester és füttyentett 
a két komondornak, az Ákosnak 
meg a Dudásnak, mert ugyancsak 
-nekitapadtak a jövevényeknek és 
faldostak feléjük.

A három ember aztán betelepe­
dett a malomszobába. Kenyereztek, 
szalonáztak, iddogáltak s közbe na­
gyokat szótlankodták; csak a hege­
dű beszélt. Kapkodta a húrokon az 
ujjait a kontrahegedüs; a doktor 
meg csöndes baritonnal beszélgetett

Z Köaaviny
Z vtrméreexH:

Gyen*« i*fl: 
Tudó Bajok:

«. Gyomor:
7. Vos# bajok:
Z »«rbetegoéeeki 
Z Erlaltó ezer:

10. Női betegaOgek:

THE ROMAN MEDICINE COMPANY
STATION S.

•is»*»'
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Bugyay Géza novellája Folytat»» a 
8-ik oldalról

is.
\ <I i hattam erre aznap is, másnap

Míg i-sak be sem jött hozzám a 
mikor visszavonultam az íróaszta­
lom mellé. De ebéd eiatt olyan 
édesen tudott esicseregm és olvan 
lelkivilága volt különben is, hogy 
egészen beleolvadtam az elragadta­
tásomba. Este mégsem állhattam 
meg, bog)- ti» pedzzem az írdek- 
lödese felkeltését. Anélkül, hogy 5' 
kérdezte volna, magam hozakodtam 
elő vele: szépet Írok most. mondtam 
odavetve. —. Igent kérdezte nyu- 
fodtan^ közöny nyel.
. ■ dolgot olvasok- nagvon ér­
dekese! Megmondta, hogy mit va­
lami francia könyv volt, de hogy 
mi, azt én abban a pillanatban 
nyomban elfelejtettem. Máson járt 
tz eszem. Irigységet éreztem. Itt 
▼annak a könyveim az éjjeli szel: 
renyen. hogy mindig előtte legyenek 
1 '' ezeket még meg sem nézte.

kW" mégis megnézte Szinte apro­
póéra mondta: Olvastam ám a ma­
ga könyvéből is. A "Szivárvány ’- 
ban jól jellemzi a rövid ideig t^rtó 
«•toka látszatot annak a szegénv 
leánynak aa esetével Nézze, ezt a 
gyűrűi a nagybátyám hozta India 
OOI Maga nem szeretné körulutaz " 
m a világot t fin igen

fin nem — válaszoltam hüvö- 
t M Nekrm "".v kis rózsalugas 
jtell^ ahol a költészetem fülemüléje

. 7' rt:_ poéta' Elmenjünk
holnap Körevekhez f azt hiszem, oda 

. .. akar n“lK» engem vinni. Tudja
jo is esz, ha ezeken az első Jít0! 
(tatásokon tulleszünk, akkor szaba­
dabban mozoghatok, nem kell min­
dig magára várnom, hogv ezs-ütt 
menjünk.

Mit mondjak neked, édes hará- 
kpz^5<,ii» #« igy folyta­

tódott^ Nagyobb csalódás, az égből 
,.zuhanáli' * leghétközna­

pibb földig, már nem érhetett.
* . r*tukmáltam valamelyik aj 

alkotásomat, illedelmesen meghall- 
fkóében kézimunkázott, vagy 

ogyebkepen tett-vett. jóindulata áb 
Undo észrevétele ennyi volt min­
denre : jó. Punktum.

Derék, kedves, áldott jó és lelkes 
teremte*, aki sokat olvas, rendsze- 

olv“: összeolvas mindent, 
meg azt is. amit én Írok De az én 

- mindig csak ennvit
mond: jó. Punktum. Amikor már 
hallom, majd kiugróm a bőrömből, 
magam sem tudom, miért.

\ alami nagy és keserű sértődött­
ség támadt bennem, mert hogy 
minden iránt tudott érdeklődni 
ezen a nagy világon, éjjpen csak az 
én munkám, az én művészetem, az 
én irodalmam iránt nem. Ez iránt 
semmi érzeke sem volt; és őszinte, 
becsületes, Uszt, lénye nem bírta 
volna azt mutatni, ami nincsen 
oenne. ahogyan nem érez.

kiég voltam verve, tönkre voltam 
téve. összeomlott bennem a remény- 
•egeim egész mennyországa Mert 
a feleségem közönye tökéletesen 
megbénította a tehetségemet is 

A feleségemnek én nem kellettem 
mint művész mint alkotó, mint Író. 
Amikor bele akartam lopni a lelké- 
ke a magam lelkét; az nem érdé- 

Mutattam neki a könyvei m- 
ről írt nagy elöameréeeket, m.»...- 
talisokat: nem hatotta meg; hűvö­
sen hagyta. Talán nem is értette, 
hogyan írhatnak úgy én rólam, az 

könyveimről.
Egy este azzal mentem haza hogy 

most megtöröm a jeget, megkisér- 
lem közelebb vonzani magamhoz • 
olvasni akartam neki valamit a 
könyveimből. Hátha'

Megelőzött. - Te. mondta mind- 
jart, amikor beléptem, ez a Lager- 
loff igazán remek. Gyere, olvass
*! «ke5» W51e A* én szemem 
mar faradt.

Éreztem hogy a hajam tövéig el­
fut a pirulás. Hat iszen tudom én 
hogy sok szebb van annál, ami az 
enyem; de hogy az írót az ő aiwzo- 
WSJ-I ÍPlkositse. hogy más va­
lakiből olvastat fel magának ezt 
m»r igazán nem bírta él az ámbi-

Nem feleltem. Ott hagytam. Elő­
ször amióta » Vágyaim mindig mel­
léje vittek. t -

AkW lemondtam arról, hogv 5 
nala eelt érjek. Elkedvetlenedtem.
’ alosagos eletunalom szállott meg 
mert elvesztettem minden lelkeiw- 
(1-semet.Az Írástól is borzadtam

Naprol-napra jobbaa összezsugo­
rodott a hitem, bizalmam a tehet­
ségem iránt. Már nem is tartottam 
magamat írónak. A gondolataim fá­
sult egykedvűségbe vesztek. Egé­
szen elhallgattam.

Olyan voltam néha, mint aki ma- 
Jf* “ ér?j- hogy ez a lelki tönk 
kezdete. Ha valami csoda meg nem 
ment, akkor végem van! Akkor 
sohasem alkotok többet ebben az 
életben. ..

S a csoda -megtörtént.
K sor*im legválságosabb óráiban 

véletlenül találtam valakit, akit 
uem kellett hívnom; jött maga ma- 
g^ától, hozta nekem az én munkám- 
ért rajongó, az én irántam elfogult 
asszony minden csodálatos gyöngéd­
ségét. De még sokkal többet Is en- 
Df • Azt a tudatot, azt a bizonyos­
ságot, hogy, van valaki mellettem, 
aki fölismeri," át érzi. megérti azt az 
isteni örömet amely abban lehet a 
no számára, ha az ő művészének, 
annak a férfinak aki neki költ, neki 
alkot, neki teremt: a kiapadhatat­
lan erejű nemtője bir lenni. Mert 
az anya hivatásán kívül, sőt mind­
járt emellett, nem lehet a nőnek 
több olvan magasztos hivatása, 
mint amikor a maga édes rajongása 
hevével gyújtja meg a művész lel­
ketlen elő isteni szikrákat.

Amióta van ilyen valakim, azóta 
újra eledek. mert újra dolgozom- 
teremtek, alkotok; újra tele a leli 
kém duzzadó erővel; és amikor lá­
za* munkámba belemerülök, orrom, 
hogy -valaki" végtelen gyöngéd­
séggel néz « figyel rám a gondola­
tain át.

Engem most mindig vár valaki, 
akinek mindenekfölött én kellek 
mint műrész. '

Azóta újra születtem s újra élek 
mart megint alkotok.

A feleségem nem. is tudja, még
"SK np™ '* *fJti; — de nem is tö­
rődik vele.

Ha véletlenül a kezébe akad va­
lamely, k lapban egy-egy Írásom, át­
futja es bólint: jó!

Már nem bánt. nem bosszant • 
megmosol vgom ’

És megyek, futok, rohanok ahhos 
a másikhoz...

A diadalmas szikék s a legyőzött barnák

jó, verekedni, vért ontani igen 
szeret. *

‘‘Amerika büszke arra, hogy a 
szőke népfajhoz tartozik a népe 
ma is. jóllehet a bevándorlás kö­
vetkeztében igen vegyes vér csö­
rög ma már az ereiben. Ismétlem, 
a szőke és barna egyesülése adja 
a legjobb polgáranyagot. Ameri­
ka azért fejlődött, mert olyan 
emberek özönlöttek ide, akik két 
kezükkel, nem pedig szellemi ké<- 
peaségeikkel akartak érvényesül­
ni. A vadonba nem a tudós megy 
at elemekkel küzdeni, hanem a 
testileg erős, a vállalkozó szel­
lemű.

"Helyén való itt rámutatni ar­
ra a megállapított tényre, hogy 
ebben az országban a nagy be­
vándorlás megindulása előtt, az 
első telepesek és bevándorlók át­
lag nagyobb és derekabb embe­
rek voltak, mint azok, akiket szü­
lőhazájukban hagytak.

“Franciaország népének több­
sége barna, de civilizációját a 
szőke népelemtől kapu. A sző­
kék az ország északi részében 
laknak s innét irányítják ma is az 
ország sorsát.

“Szerintem Oroszország addig 
nem halad, amig a szőkék, és pe­
dig a németországi szőkék ke­
zükbe nem veszik a kormányrud- 
ját. A németek is szőkék, példát 
is mutattok életrevalóságukkal, 
törekvésükkel. Hogy a kegyetlen­
ség is jellemzi őket, annak az az 
oka, hogy vérük vegyült az Alpok 
tövében lakó szélesarcu népeké­
vel. Hindenburg maga is ilyen ve- 
gyüléke a szőkének és széles- 
arcúnak.

“A világháborúban a legkemé­
nyebb harcot a szőkék vívták. 
Ezek bátran szembenéztek az is­
meretlennel, mig a barnák fur- 
fanggal igyekeztek boldogulni 
még a harctéren is.

‘A szőke nem állja a nagy me­
leget és annak betegségeit. A sző­
ke angol, amerikai, skót és más 

közül, akik mint kuta­
tók, mérnökök, bányászok, bá- 
nyaigazgatók, kolónia tisztvise-

(Folytatás a 7-ik oldalról)
Jók tropikus éghajlat alá kerül­
nek, igen sok pusztult el láz és 
egyéb betegség folytán, mig % 
barna olasz, spanyol, portugál és 
más barna emberek kibírták a 
tropikus vidékeken való tartóz­
kodást.

“A szőkét az indulatok sem 
uralják annyira, mint a barnát. 
A barna szenvedélyesen szerel­
mes, mig a szőke e téren is hideg­
vérű. A féltékeny nők többnyire 
barnák. A barna férfiak közt sok­
kal több a szoknyakergető, a nő- 
csábító, mint a szőkék közt.

“Üzleti téren a szőkék csak 
mint ügynökök érnek el nagyobb 
sikert, mert lelkesedéssel dolgoz-- 

- nak, de mint tervező és üzletve­
zető a barna sokkal jobb."

Igaza van sok tekintetben Wig- 
gam-nak. Ma hideg#rü emberek­
re van szükség mindenütt, nem 
csoda hát, ha a szőkék kerülnek 
veeztő helyekre. A bizonytalan 
jövőbe bátran néző emberek áll­
ják meg ma a helyüket, az indu­
latoknak nem szabad behódol­
ni«*. uj világ, uj lehetőségek, 
higgadtakat hívnak tettre. Majd 
a ttizesvérü barnák érvényesül­
hetnek, amikor helyreáll újra a«, 
békés világrend.
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Mürel idős 12 nler Is ifőJd
Folytatás a 2-ik oldalról

exredeí alatt az őstnajom fajok - 
kínt fejlődtek az emberi formák felé.

Al ember tehát, Sir Ray szerint, leg. 
alább egy félmillió esztendő óta él ezen
LSÍ*“: * “"Ti M át« hagyta hátra 
ittlétének nyomait.

De hát maga a föld milyen időé volt 
akkor, mikor az ember megérkezett?

Sir Ray erre a kérdésre többek között
Így felel:

“A kőbezárt nyomokat tartalmazó t 
66’°°0 láb vastagságú felső földrétegnek 
n mán nézve nem lebet pontos idő­
meghatározást, sőt még hozzávetőleges 
becalest sem adni, úgyszintén nem az al- 
aö, ugyanolyan vastagságú, kőbezárt 
nyomokat nem tartalmazó földrétegre 
“f”? **“ Nincsenek olyan tények a 
birte^ankban. melyekre e számításokat 
alapíthatnánk. De . földtan legtöbb ku­
tatója megegyezik velem abban, hogy 

“esJeheMeen jó hozzávetéssel 500.000 
esztendőre tesszük a Pleistocene- «er kifejlődésének idótZ^ Tem 
«ü^mutlen a, « feltevés, ha az ezeket 
időben megelőző és kőbezárt nyomokat 
tartalmazó «Mrétegnek a kifejlődését 
”e™ tef*“k hevesebbre, sőt valószínűleg 
dőnéU teDnÜnk’ 6teZáz ™ü'ió eszten- 

IgJ' tehát az emberfaj nem kevesebb 
<V” é* » «Idnek, melyet

. föidkétaTL^f*^

képződfaé’0 •e“t: He w 
^ződfaére is ugyannyi időre volt szük-
•e*, akkor körülbelül egv
( tü0,000’000* tdt*l «óS, ho^- l u 
rakodott sziklarétegek képződj m«' 
kezdődött. Hát még hol vamuk a»W 
további millió esztendők, . melyek 
korzxakához taztozUk, *

tűzgömb, lassan kihűlni kéz’e Ie«te«bV°ri i“^ minde= sri^L" 

kiformálódtati 
•Kürtien forgó roppant földkohóban I

KIS
Huhogó 'bácí.l 

meg kedves életi-;] 
— Mi ez?

— Ejnye, eir* ! 
Ezalatt besotétj 

párjához:

lak alá volt akaszt 
— Jó reggelt, F 

a gazdát. (A bagói] 
— Jó reggeli! 

— Ilyen korán fölki 
— Oh. mi est. 

tunk kelni, tiz órára] 
lelt Huhogóné. mig] 
öreg. müven pomp 

— Latom, —

THE

For a third time G«:: 
brought up k» men. so 
threw off their knapea 
their coats that they m 
weighed down by then.

The red-roe ts made a 
they would take the fort 
and did much harm there- 
While some ef his troop.- \ 
at that point. Howe brou^r 
his force to the front ir ­
main fort, which war the 
three sides at once. _

Pres-cott told some of 
stand at the beck part of 
fire at the redcoay that s 
selves on the wall. Soon o: 
and cried out "The day a 
was shot down at once, as s 
who had joined him.

But our men had fire 
round, and there was rou­
te do but to meet the foe : 
hand fight. With stones a; 
ends of their guns they sc 
back the red-coats, but the 
strong for them, sod the 
way.

War-ren. who had done 
that day, was the last to <e 
He scarce had done so Ore 
by a ball and fell dead on

As our troops fled by ws 
Hill. Put-nam ran to the re 
"Halt! make a stand here t 
them yet! In God’s name fo 
them one shot mere!’

But the troops could r.o 
to a stand: and the red-, 
day, but with the loss of m<
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MIS LÁNYOMNAK MIS" FIUKNAK
Huhogo bácsit villamos lámpával lepte 

meg kedves eletepárja a születése napjára.
— Mi ez? — kérdezi a bácsi.

— Villamos lámpa.
Huhogó bácsi dévajan meg­

csípte a feleségét (Persze, a 
csőrével csupte meg, mert a 
bácsi jóravaló bagoly volt)

— Ugyan már asszony, — 
szólt nevetve —"minek a ba­
golynak lámpa? Hiszen én an­
nak a fényétől semmit sem 
látnék.

Huhogóné asszony elröstel- 
te magát

— Ejnye, eire nem is gondoltam. — mondotta.
, Ezalatt besötétedett és Huhogó bácsi igy szólt az élete- 

parjához: ' —
— Gyerünk sétálni.
— Mingyárt meg>'ek, csak fel­

öltözöm.
— Minek öltözködnél?
— Csak nem mehetek sötét éj­

szaka pucéran az utcára, — felelt 
a néni. — Még ha nappal lenne! 
Végre sétára keltek 

s meg sem állfak Fü­
les ur oduáig. A gaz­
da kikönyökölt az 
odú ablakából. Volt 
is rá oka, mert az ab­

lak alá volt akasztva a reggelije: három egér.
-— Jó reggelt Füles ur, — köszöntötte a pár 

a gazdát. (A bagolynak az est a reggel.)
— Jó reggelt! — felelt nyájasan Füles ur.

— Ilyen korán fölkeltek nagysádtok?
— Oh, mi este kilenc órakor már felszök­

tünk kelni, tiz órára ki is takarítom a szobát fe­
lelt Huhogóné, mig szemével odaviilantott férjéhez: Nézd, 
öreg, milyen pompás három egér fityeg ott!

— Latom, — súgta Huhogó bácsi.

A villamos lámpa -— Az jó lenne nekünk.
— Hát persze.

' — Hanem az a vén fülesbagoly úgy őrzi
őket, mint a sárkány a tojásait, 

így suttogott érdemes bagoly­
éi pár és a szeme csaknem kiugrott,

amint a Füles ur reggelijét bámul- 
L to. Egyszerre ezt suttogta Huho-

gó urp
— Tartsd szóval Füles urat, 

mig visszatérek. Van egy jó ötle- 
tem

. Ezzel elrepült, de nemsokára 
visszatért, karinaiban hozván a — 

^■ villamos lámpát.
a g^a reggel‘je, — súgta párjának. 

tízzel a villamos tompa fénysugar át nekiszegezte Füles ur
fSíoz^deS,“0' '‘n,Te ÍÍed,e” behunyt * lá,óká»

a nap?^ t ma

— Iszen még
nem is reggeliz ofcY.' íj
tem.— siránko- „ > Jí

hasztalan 
igyekezett ki- 
nyitni a szemét —

— Majd akad, aki megeszi a reggelidet, te fü­
les! — nevetett Huhogó ur és odasugta a felesé­
gének: Csípd el gyorsan a reggelit!

Huhogóné hirtelen leszedte az egereket Füles 
ur köteléről.

— Látod öreg, megérte az árát a villamos-lám­
pa, — súgta párjának a néni.

— Jó éjszakát Füles ur! Jó éjszakát. Huhogó asszonyság 1 
A bagoly-pár elröpült a zsákmánnyal.

THE LIFE OF GEORGE WASHINGTON
For a third time Gen-er-al Howe 

brought up his men, some of whom 
threw off their knopeacks and some 
their coats thit they might not be 
weighed down by them.;

The red-coats made a feint as if 
they would take the fort at the fence, 
and did much harm there to our men. 
While some of bis troops were at work 
at that point, Howe brought the rest of 
his force to the front sod rear of the 
main fort, which was then stormed on 
three sides at once.

Pres-cott told some of his men to 
stand at' the back part of the fort and 
fire at the redcoats that showed them­
selves on the wall. Soon one leaped up 
and cried out "The day is ours!” and 
was shot down at once, as were all those 
who had joined him.

But our men had fired their last 
round, and there was nought for them 
to do but to meet the foe m a hand-to- 
hand fight. With stones and the butt- 
ends of their guns they sought to drive 
back the red-coats, but the tide was too 
strong for them, and they had to give 
way.

War-ren, who had done brave work 
tU-r day, was the last to leave the fort. 
He scarce had done so ere he was struck 
by a ball and fell dead oa the spot.

As our troops fled by way of Bunk-er 
Hill, Put-nam ran to the rear and cried, 
“Halt! make a stand here! We can check 
them yet! In God's name form, and give 
them one shot more!

But the troops could not be brought 
to a stand, and the red-coats won the 
day, but with the loss of more than half

(
of their men. And it hurt their pride tu 
think that it had cost them so dear to 
take these earth-works that had been 
thrown up in one night by a mere hand-. 
ful of raw troops. .

Their loss was 1,054 
Our lose was 450.

CHAPTER IK.
Ceoamandor-la-Ckief.

The deed» done ere this by the King’s 
troops had made a greet stir through­
out the land. The chief men of each 
State met in Philadelphia, and sought 
out ways and means to help those who 
were in arms, as foes of King George, 
and a large force of men, from Mary­
land, Pennsylvania, and Virginia, were 
aeon on hand to march and join the 
troope near Boston.

Bnt who was to lead them? The 
choice at once fell on George Washing­
ton, but he held back. He thought that 
Massachusetts troops might not care to 
be led by a man from the south; and, 
too. General Ward, who was then at 
their head had the first right, for Wash­
ing-ton’s rank was not so high as his.

y!____ uuopoc........... tomyáss

Howe generális harmadszor Is fel­
vonultatta katonáit, akiknek némelyike 
eldobta hátizsákját és kábelját, hogy 
könnyebben mehessen.

A vörös kabátosok cselhez folyamod­
tak. Úgy tettek, mintha a kerítés felöl 
akarták elfoglalni az erődöt, és nagy 
kárt tettek embereinkben. Amíg Hősre 
katonáinak egy része azon ponton mű­
ködött, a serege másik részét felvonul­
tatta az erőd elé és mögéje, aztán egy­
másután háromszor ostrom alá vette.

Prescott meghagyta emberei egy ré­
szének, hegy álljanak az erőd háásó ré­
szénél és tüzeljenek a vöröskabátosokra, 
ha megjelennének a falon. Hamarosan 
fel is ugrott egy és elkiáltotta: "Miénk 
a győzelem", de azonnal lelőtték épagy, 
mint az utána következőket

Azonban embereink ellőtték utolsó 
töltényüket is, és nem volt más hátra, 
mint kszitásába bocaájtkozni az ellen- 
béggel. Kövekkel ée puekatuseal próbál­
ták vissza hergelni a vörös kabátosokat, 
de azoknak tömege túl nagy volt nekik, 
hátrálások kellett.

Warren, aki hős munkát végzett az­
nap, a legutolsónak hagyta el az erődöt.

JOESOE aODöc
INGYEN ANGOL MAGYAR LEVELEZŐ
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tan eeett ómze.

A csapataink Bunker HUJ irányában 
menekültek, Putnam mögéjük szaladt és 
rájuk kiáltott: "Megállj ! Vessük ms« 
s lábunkat itt! Még feltartóztathatjuk 
ókét! Isten nevében csatasorba! Vésünk 
rajtuk még egyszer."

De csapatainkat nem lehetett megál­
lásra birsi s igy a vöröskabátosoké lett 
a győzelem ezen a napon, de elvesztet­
ték embereiknek majdnem a felét. Igen 
sértette a hiúságukat, kogy olyan sok­
ba került nekik ezeknek a földmüvek­
nek az elfoglalása, amelyeket egy éj­
szaka emelt maroknyi kiképzetten ka­
tona.

A veszteségük 1,054 ember volt.
A miénk meg <50.

IK. FEJEZET.
Föpe rántások.

A király csapatainak a viselt dolgai 
igén felháborították a népet országsier- 
te. Az államok föemberei összegyűltek 
Philadelphiában és utat-módot kereMek 
arra, hogy segítsék a fegyverbe» álló­
kat, mint György király ellenségeit és 
hamarosan alakult nagy csapat mary­
landi, pennsylvaniai és virginiai embe­
rekből. hogy a harctérre vonuljanak ée 
a Boston közéjében levő csapatainkhoz 
csatlakozzanak. De ki vezesse őket’ A 
választás Washington Györgyre esett < 
azonban vonakodott. Azt gondolta, hogy 
a massachusettsi csapatokat nem óhajt­
ják, bogy déli ember ve lease őket s ott 
volt Ward geaeeátia. akinek, mint akko­
ri vezérüknek, elsőbbsége volt minthogy 
Washington rangja nem volt olyan ma­
gas, mint as iső.
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ÜREG EMBER NEM VÉN EMBER!
a késő öreg-Sok éltes emberről állapíthatjuk meg ezt manapság, amidőn egészségünk megőrzésére 

kong való jokarban tartására annyi kitűnő eszközünk van.
öreg ember-e az, aki fiatalos ét- 

vágygyai eszik meg annyit, hogy 
fiatalnak is becsületére válik, öreg 
ember-e az, aki hatvan-hetyen 
éves kora dacára egyenesen, ru­
ganyos léptekkel gyalogol mérföl­
deket. öreg ember-e az, aki ilyen 
korban is fiatalos kedvvel dévaj- 
kodik.
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Melyik az a három szer 
Mitől ifjúi az ember?

Kérdezzük meg az előrehala­
dott koruk dacára fiatalosan visel­
kedő férfiaktól meg nőktől. Azt 
fogják mondani, hogy az a három 
orvosság nem más, mint‘a Partos 
Patika világszerte áldott gyógy­
szereinek három királya, a Partola 
gyógycukorka, a Partoglory erősí­
tő szer és a Partoherb vesefü és 
gyökér tea, a három legtöbbször, 
de mindig sikertelenül utánzott 
három háziorvosság.

Partola a gyomrot tartja jó erő­
ben, Partoglory az egész szerveze­
tet erősiti, Partoherb a vesék mű­
ködését javítja. Minden szakértő a 
három szer együttes használatát 
javasolja ékesebb emberek, vagy 
gyomrukkal, idegzetükkel, vesé­
jükkel bajlódó fiatalok esetében is.

Az orvos cukorka alakban
a gyomor és vértiszti tó szerek kirá­
lya. Csodás hashajtó, fertőtelenitő, 
étvágygerjesztő, gyomorjavitó hatá­
sa van. Ez a cukorka, ha este elrá­
gunk belőle két szemet, reggelre ala­
pos gyomor és béltakaritást végez 
bennünk. Gyomorrontás esetén egy­
kettőre segit. Idült szorulásban s 
gyomorbajban szenvedőknek nélkü­
lözhetetlen a Partola, mert ez nem­
csak állandó székelést biztosit, ha­
nem megindítja a vértisztitó folya­
matot is, elejét veszi ann^k. hogy 
újabb mérges anyagok kerüljenek a 
vérbe. Hatása rövid idő múlva ta­
pasztalható az arcszin javulásában, 
a pattanások eltűnésében, a jó ét­
vágy tartósságában, a test általános 
erősödésében. Egy doboz valódi Pár­
tolót 1 dollár 10 centért, hattal 5 
dollár 50 centért küldünk.

A szervezet erősítő.
A Partoglory elismert erősítő. 

Gyenge férfiak és nők ma úgy szok­
ták használni legnagyobb sikerrel, 
hogy fél pohár /vizbe beleöntenek 
egy kávéskanálnyi Partoglorvt és ezt 
az ily módon tápszerré változtatott 
vizet megisszák. Ilyen vizet isznak 
reggel, délben, este is. A Partoglory 
bőven tartalmaz vasat és foszfátot 
Vas kell a vérszaporitáshoz. Megso­
kasodnak használata folytán a vér­
ben a piros vértestecskék, amik nél­
kül nem erősödhet a szervezet A 
foszfát csontok, idegek erősödéséhez 
nélkülözhetetlen. Egy üveg valódi 
Partogloryt 1 dollár 26 centért, öttel 
5 dollárért küldünk.

Vesefü és gyökértea.
Alig van magyar otthon, ahol ezt 

a gyógyteát ne használnák hülés 
meg vesezavarok esetén. A gyógy­
fű vek, gyökerek, levelek, virágok, 
bogyók minden gyógyereje meg 
van ebben a teában, amelynek fü­
zetje különösen vese és hólvag- 
bántálmak esetén hat áldásosán. A 
vesét tisztítja, munkája végzésére 
megerősíti. Mi a vese munkája? A 
vérnek a megszűrése, a savak, tisztá- 
talansagoknak a testből való eltávo­
lítása. A Partoherbet különösen nagy 
sikerrel használják reumások. Ter­
mészetesen vese és hólyagbajok ese- 
ten is a vese szabályos működésének 
biztosítása az első cél, azért ajánlják 
vesebajosoknak s hólyag, valamint 
nemi bajokban szenvedőknek azt 
hop használják a Partoherbet Eh- 
bo a gyogyteából egy dobozzal 1 
dollárért, hattal 5 dollárért küldünk

Aki használja ezt a három szert állandóan 
Annak, testvér, egészsége mindig jó van!

Rendelje meg ön i. mind a három orvo«ágot . használja egyidejűleg. — Rendelést térnék a pénzzel vala
pontos posta címével együtt igy címezve beküldeni: . * “ 00

PARTOS PATIKA
160 SECOND AVENUE, NEW YORK, N. Y.


